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Letter from Within

Addressees: Magistros, Symeon, Cassiodorus, Kalliopé, Polyhymnia, Eutherpé, Kleid,
Terpsichorg, Ourania, Thalia, Erat, Sapph, Melpomené, Lucian, Ambrose,

Peter, Eugenia, Theodore, John, Andrew, Samuel, Pénelopé, and you all...

The Agora is barren. The massive colonnades are leaning on their shadows. Echoes
of many words are rummaging the silence that slowly brings down the night. The darkness
is eerie and awaits its light. It seems like forever until the white fingers of a new day would
tear the canvass of the night.

A song, like a passing thought, enlivens the night. A shadow passes along fluttering
its wavy Byzantine cloak. It is Thomas Magistros ... to whom Niels Gaul gave soul and body
from his own. With the chisel of patience and passion, Niels has carved him, setting him
free from the granite of so many ages. Who is giving birth to whom? Niels, or maybe
Magistros, secretly carrying the sweet burden of some manuscripts, is placing them in my
fearful arms. His words make me believe that I am ready for my own odyssey.

Agonizing weaknesses do not hesitate to twitch my soul ... Suddenly, Symeon,
borrowing the voice of Istvan Perczel, starts chanting his divine hymns: “You are no longer
alone; you have hoards of saints to teach you how to win!” Hurriedly, Cassiodorus (Timothy
Janz) arrives as well, with his arms full of books carrying treasures and, spreading them
before me, utters: “Dare! This is the nourishment of the gods! Taste the ambrosia and the

nectar of wisdom!”

ii
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Muses are joining me .. Kalliopé (Cristina Neagu) unseals her soul for me,
Polyhymnia (Lucia Stdnicd) offers me the key that unlocks everyone’s heart, Eutherpé
(Alida Beldean) calls me her son, Kleid (Ioan Ici Jr.) endows me the treasures of history,
Terpsichoré (Tatiana) speaks of my inner gift, Ourania (Bogdan Neagota) whispers the
silence and the joyfulness of the coming times, and Thalia (Vasilica Cristea) gathers clouds
of light above the desert of the blessed. Eratd (Vasile Rus) and Sapphé (Angela Risteiu) are
singing from the charmed lyre of Greek language. And so, the rhythm lures me in its
euphoria and I join hands with meticulous and kindhearted Melpomené (Madalina), good-
humoured Lucian of Samosata (Daniel), prudent and wise Proclus (Branislav), and always-
provident Ambrose (Laszlo).

Three choirs of angels, Peter and Eugenia, Theodore and John, Andrew and Samuel,
are silently watching from above.

And the darkness is breaking down ... The swan song gains new tunes and the light
is spreading everywhere. My beautiful Pénelopé (Cristina) is arduously weaving the shroud
of patience, gathering my tears in the palm of her hands. Victoriously, I hold Mnémosyné’s
hand, asking her to keep me from ever forgetting my way towards light, and those who
have kindled me with their own burning. The Agora is no longer barren, but shines in its

glory. I am walking with Neamonites and Magistros to be reborn together.

M. Maximos Neamonites
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INTRODUCTION*

1. Prolegomena

In the last period of its existence, i.e., the Palaiologan period (c.1261-1453),' the Byzantine
empire staged an impressive cultural revival. In spite of struggling with political fragility, a
shrunken territorial map, and emergent impoverishment, Palaiologan Byzantium nurtured
a significant blossoming of learning,’ which, seen from the perspective of the previous
Byzantine cultural revivals, i.e. the Macedonian® and Komnenian,* has its own uniqueness
revealed by a number of noteworthy features.” The promoters of this intellectual revival

were the members of an educated class comprising court and ecclesiastical officials,

* Thanks are due to Judith Rasson for correcting my English and making suggestions on style, and to Kelly
Hydrick, Courtney Krolikoski, and Laura-Ann Gousha for proofreading and useful comments on various parts
of my thesis.

! Among the most seminal books and essays on this period, see Nevra Necipoglu, Byzantium between the
Ottomans and the Latins: Politics and Society in the Late Empire (Cambridge, New York: Cambridge University Press,
2009); Angeliki E. Laiou, Constantinople and the Latins: The Foreign Policy of Andronicus II (1282-1328) (Cambridge,
Mass.: Harvard University Press, 1972); Eadem, “The Palaiologoi and the World around Them (1261-1400),” in
Jonathan Shepard, ed., The Cambridge History of the Byzantine Empire c. 500-1492, 803-833 (Cambridge: Cambridge
University Press, 2008); Donald M. Nicol, The Last Centuries of Byzantium (1261-1453), 2nd edition (Cambridge:
Cambridge University Press, 1993); Idem, Church and Society in the Last Centuries of Byzantium (Cambridge, New
York: Cambridge University Press, 1979); Idem, Studies in Late Byzantine History and Prosopography (London:
Variorum Reprints, 1986); Ihor Sev&enko, Society and Intellectual Life in Late Byzantium (London: Variorum
Reprints, 1981).

? Angeliki E. Laiou underlines that the “modern scholars have routinely contrasted these achievements to the
weakness of the state” and considers that this assumption should be reassessed especially when it comes to
the first half of the fourteenth century; cf. Eadem, “The Palaiologoi and the World around Them...,” 824; f.
also Thor Sevcenko, “The Palaeologan Renaissance,” in Warren Treadgold, ed., Renaissances before the
Renaissance: Cultural Revivals of Late Antiquity and the Middle Ages, 144-171 (Stanford: Stanford University Press,
1984).

* Cf. Warren Treadgold, “The Macedonian Renaissance,” in Idem, ed., Renaissances before the Renaissance..., 75-
98.

* Stephen C. Ferruolo, “The Twelfth-Century Renaissance,” in Warren Treadgold, ed., Renaissances before the
Renaissance..., 114-143.

> See, for instance, Thor Sev&enko, “Palaiologan Learning,” in Cyril Mango, ed., The Oxford History of Byzantium,
284-318 (Oxford, New York: Oxford University Press, 2002); cf. Idem, “Theodore Metochites, the Chora, and
the Intellectual Trends of His Times,” in Paul A. Underwood, ed., The Kariye Djami, vol. 4, 19-84, Studies in the
Art of the Kariye Djami and its Intellectual Background (Princeton: Princeton University Press, 1975).
[translated and reprinted in French as “Théodore Métochites, Chora at les courants intellectuels de I'époque,”
In Idem, Ideology, Letters and Culture in the Byzantine World (London: Variorum Reprints, 1982), VIII; cf. also
Steven Runciman, The last Byzantine Renaissance (Cambridge: Cambridge University Press, 1970).
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“gentlemen scholars,” schoolmasters, and basically everyone who entered the dynamic
and competitive “market” (marché) of paideia.’

Figures like Maximos Planoudes (c.1250/5-c.1305),° Manuel Moschopoulos
(f.1306/7)," Demetrios Triklinios (f.1308-c.1325/1330),"° Thomas Magistros (c.1280-
c.1347/8),"" Theodore Metochites (1270-1332),"> Theodore Hyrtakenos (f1.1315/6-1327),"
George Karbones (f1.1325-1337),"* Nikephoros Gregoras (c.1292/5-¢.1358/61)" are but a few
of the Byzantine pepaideumenoi'® active in Palaiologan Byzantium.” Testimony to the
vibrant atmosphere of these (late) Byzantine learned circles is the voluminous corpus of

letters that has come down to us.'® Mostly active in Constantinople, but also in

® This term has been used for the first time by Robert Browning in his article on “Teachers,” in Guglielmo
Cavallo, ed., The Byzantines, 95-116, especially 105 (Chicago: University of Chicago Press, 1997); cf. also Niels
Gaul, “The Twitching Shroud: Collective Construction of Paideia in the Circle of Thomas Magistros,” Segno e
Testo 5 (2007): 263-340; Idem, “Moschopulos, Lopadiotes, Phrankopulos (?), Magistros, Staphidakes:
Prosopographisches und Methodologisches zur Lexikographie des frithen 14. Jahrhunderts,” in Erich Trapp,
Sonja Schonauer, eds., Lexicologica Byzantina, 163-196, Beitrige zum Kolloquium zur byzantinischen
Lexikographie (Bonn, 13-15 Juli 2007) (Géttingen: V&R Unipress, 2008).

7 Cf. Niels Gaul, “The Twitching Shroud...,” 264; for the Bourdieuan concept of marché, see Pierre Bourdieu,
Langage et pouvoir symbolique (Paris: Editions Fayard, Edition du Seuil, 2001).

8 Cf. Prosopographisches Lexikon der Palaiologenzeit (hereafter: PLP), eds., Erich Trapp, Rainer Walther, Hans-Veit
Beyer et al. (Vienna: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1976-2001), 23308.

° PLP 19373.

' PLP 29317.

"' PLP 16045.

"2 PLP 17982.

" PLP 29507.

" PLP 11167 and 11171.

"> PLP 4443.

'¢ Memondevpévor or Adytot are corresponding Greek terms for “learned men.” However, one has to take into
account the fact that Byzantine intellectual standards do not easily compare with the modern ones.

' Thor Sev&enko speaks of about 150 literati between 1261 and 1453; cf. his article on “Palaiologan Learning,”
285; Idem, “Society and Intellectual Life in the Fourteenth Century,” In Idem, Society and Intellectual Life..., 1.
However, the statistics brought forward by Sev&enko should not be taken as an ultimate truth. For instance,
Apostolos Karpozilos challenges Sevcenko’s statement and assumes, based on epistolographic evidence
showing the wide circulation of books in late Byzantium, that the Byzantine intellectuals were more
numerous that it has been suggested; cf. Apostolos Karpozilos, “Books and Bookmen in the 14" Century,” JOB
41 (1991): 255-276; cf. also Robert Browning, “Literacy in the Byzantine World,” BMGS 4 (1978): 39-54. For
concise portrays of the most important scholars of Palaiologan revival - though Nikephoros Gregoras is
omitted - see Nigel G. Wilson, Scholars of Byzantium, revised edition (London: Duckworth; Cambridge, Mass.:
Medieval Academy of America, 1996), 229-264; for succinct summaries of their lives, see also the respective
entries by Niels Gaul in Anthony Grafton, Glenn W. Most, Salvatore Settis, eds., The Classical Tradition
(Cambridge, Mass.: Belknap Press of Harvard University Press, 2010). The seminal role played by the
Byzantine literati in the cultural life and educational system of Late Byzantium is masterly analyzed by Sophia
Mergiali in L’enseignement et les lettrés pendant I'époque des Paléologues (1261-1453) (Athens: Kentron Ereunes
Byzantiou, 1996).

'8 Letters and correspondence occupy a central place among the genres constituting the rhetoric and classical
legacy of Byzantium. See, for instance, the article of Margaret Mullet, “The classical tradition in the Byzantine
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Thessalonike,” Cyprus, etc., and coming from different social strata, late Byzantine literati
maintained an incessant correspondence with each other.® Among the Palaiologan
pepaideumenoi whose correspondence has been preserved one can also place the figure of

Maximos Neamonites.

2. Previous scholarship

This Maximos Neamonites has received little scholarly attention. Not only that the
scholarship dedicated to him is scarce, but he has never come into the main focus and
interest of any Byzantinist. References to Neamonites and the presumably fourteen letters
(hereafter ep. or epp.) stemming from his quill and surviving in codex Vaticanus Chisianus R.
IV. 12 (gr. 12) are limited to an edition of his ep. 1, a short dictionary entry, a few but
significant notes in a monograph, and a footnote in a second scholarly book. Unfortunately,
the bibliographical list on Maximos ends here.

Neamonites’ ep. 1 was edited by Stavros Kourouses in his article on the letters of
Gregory, archbishop of Bulgaria.”! Kourouses argued, mostly hypothetically, for the fact
that the addressee of Neamonites’ ep. 1 may have been Gregory, archbishop of Ochrid.”
Furthermore, he assumes that the fourteen letters are arranged chronologically in the

manuscript, and based on this assumption, dates the epistolographic collection of

letter,” in Eadem, Letters, Literacy and Literature in Byzantium, 75-93. Variorum collected studies series, 889
(Aldershot, Burlington, VT: Ashgate, 2007).

¥ Cf. Franz Tinnefeld, “Intellectuals in Late Byzantine Thessalonike,” DOP 57 (2004): 153-172; cf. also Daniele
Bianconi, Tessalonica nelletd dei Paleologi. Le pratiche intellettuali nel riflesso della cultura scritta (Paris: EHESS,
Centre d'études byzantines, néo-helléniques et sud-est européennes, 2005).

2 [hor Sevéenko speaks of the “close-knit” group of late Byzantine scholars whose correspondence shows that
“everybody was in touch with everybody else at some point;” cf. Idem, “Society and Intellectual Life...,” 70.

*! Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apyiemiokémov BovAyapiac (1y'/18" al.) émotodal petd tivv Ploypagikv
eEakpipwoswe,” (The Letters of Gregory, archbishop of Bulgaria (13*-14" centuries), with some biographical
identifications) EEBS 45 (1981-1982): 516-558, at 531; on 29" of April 2005, the Greek text of the letter has also
been uploaded to the online version of Thesaurus Linguae Graecae (TLG).

2 Cf, Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apxiemiokdénov BovAyapiag...,” 532-4; for a critical assessment of
Kourouses’ assumptions and arguments regarding the identity of the addressee of Neamonites’ ep. 1 with
Gregory of Ochrid, see Part I. 3 of the present thesis; on Gregory, see PLP 4482 and 91716.

”
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Neamonites to the period c.1314 to ¢.1323.” Among the addressees, Kourouses suggests -
based on internal evidence - the pansebastos Michael Atzymes (f1.1311-1315/19)* (epp. 2, 10,
and 14), and the patriarch of Constantinople, John XIII Glykys (1315-1319)* (ep. 4).
However, there is no clear evidence that ep. 1 was addressed to Gregory of Ochrid and that
the recipient of ep. 4 was indeed John XIII Glykys. Moreover, ep. 14 was clearly not
addressed to Michael Atzymes, but surely made mention of him.

Maximos Neamonites received an entry in the Prosopographisches Lexikon der
Palaiologenzeit,” which briefly mentions his activity as a letter writer, two of his addressees
(Theodore Metochites and Gregory Kleidas), an epigram, supposedly composed for a codex
of Libanius,” and the manuscript Vat. Chis. R. IV. 12 as the main source for all the above
mentioned information.

An extended and informative discussion of Maximos and his letters is provided by
Inmaculada Pérez Martin in her seminal contribution on Gregory of Cyprus (c.1240-1290)
and the transmission of classical texts in late Byzantium.” Even if one cannot gather too
much information about the author’s biography, basically reduced to a concise footnote
sending the reader back to the PLP entry,” Pérez Martin does provide a thorough
palaeographical and codicological analysis of Vat. Chis. R. IV. 12, the codex unicus
transmitting Neamonites’ epistulae.”® Moreover, she briefly points out the identified
addressees of the letters (Gregory of Bulgaria, Theodore Metochites, Gregory Kleidas, and

John Kalabakis (sic), Neamonites’ son).’’ Pérez Martin does not refer to Kourouses’

 Stavros Kourouses, “T'pnyopiov apxiemokénov BovAyapiag...,” 536.

* PLP 1633.

 PLP 4271.

* PLP 16788.

77 Cf. Part I1. 1 of the present thesis where I discuss Neamonites’ intellectual pursuits as a bookman.

*® Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio de Chipre (ca. 1240-1290) y la transmisién de los textos cldsicos en
Bizancio (Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, 1996).

 Eadem, 332, n. 45.

*® Eadem, 332-352; cf. also Pius Franchi de’ Cavallieri, Codices graeci Chisiani et Borgiani (Rome: Typis Polyglottis
Vaticanis, 1927), 15-21.

*' Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio de Chipre..., 333.
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assumptions regarding the dating of the letters and their recipients.”” Finally, she offers the
transcription of Neamonites’ epigram transmitted on folio 173" of the same codex.”

In her book on L'enseignement et les lettrés pendant 'époque des Paléologues (1261-1453),
Sophia Mergiali gives a reference to Maximos Neamonites in a footnote.* In the subsection
dedicated to elementary education in Palaiologan Byzantium, she lists the nomenclature of
the technical terms used to designate the teachers of primary education: paideutes,
didaskalos, grammatistes, chamaididaskalos, and mystagégos. The term mystagégos, she points
out, is also to be found in Maximos Neamonites’ ep. 1. In addition to mentioning Kourouses’
edition of this letter, Mergiali informs the reader that Maximos was a private schoolmaster,
active in Constantinople in the early fourteenth century.

Michael Griinbart has recently published an impressive collection of Epitularum
Byzantinarum Initia (henceforth EBI), comprising some 15,480 initia drawn from
approximately 280 Byzantine letter writers, dating from the fourth to the fifteenth
century.” One of the many virtues of this project is the fact that the author has included
and pointed towards hitherto unpublished corpora of Byzantine letters, such as the

7% consisting of 179 letters extant in codex unicus

fourteenth-century “Florentine corpus,
Laurentianus S. Marco 356, whose author has been identified by Kourouses as George
Oinaiotes (f.1315-1327).” The small, unpublished letter collection of Maximos Neamonites

was initially not included in the EBL> but will feature in the forthcoming amended edition.

%2 Pérez Martin does refer only to Kourouses’ edition of ep. 1 to be found in his article at pages 530-1; cf.
Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio de Chipre..., 332, n. 46.

* Fadem, 334.

** Sophia Mergiali, L'enseignement et les lettrés..., 28, n. 70.

% Michael Griinbart, Epistularum Byzantinarum Initia (Hildesheim; New York: Olms-Weidmann, 2001); cf. Idem,
Formen der Anrde im byzantinischen Brief vom 6. bis zum 12. Jahrhundert, Wiener byzantinische Studien 25,
(Vienna: Verlag der Osterreichische Akademie der Wissenschaften, 2005).

% Cf. Johan E. Rein, Die Florentiner Briefsammlung: Codex Laurentianus S. Marco 356 (Helsinki: Suomalaisen
Tiedeakatemian Kustantama, 1915).

*”PLP 21026; ODB 1519.

% Cf. the review of Griinbart’s Epistularum Byzantinarum Initia by Niels Gaul in Bryn Mawr Classical Review
(2002.12.17).
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The scarcity of scholarship on Maximos Neamonites may best be explained by the
mere fact that the only bits and pieces of information about his life and activity are
scattered throughout hitherto unpublished letters extant in manuscript form. Apart from
the internal evidence deriving from his own small letter collection, there is another source
testifying to his life and activity. Thus, glimpses at Neamonites may be gathered from the
unpublished epistolarion of George Oinaiotes who, allegedly having been his student,
addressed a letter (ep. 13) to him, and other four (epp. 36, 37, 46, and 54) to Neamonites’
son.”

In ep. 13 Oinaiotes sent Neamonites an oration, which the latter prompted the
former to write, and asked for his judgment. Oinaiotes underlines that if Neamonites
praises a piece of writing this is such significance that nobody will dare to criticize it. The
letters sent to “the son of Neamonites,” to whom Oinaiotes refers as his best friend, contain
also two orations and a request (ep. 54) for a letter of Simokattes, perhaps the late antique
historiographer, Theophylaktos Simokattes. If he cannot send the original, Neamonites’son
is asked to provide a copy.” However, Oinaiotes’ equally unpublished letters are not in the

main focus of the present project, but rather constitute source material for further

investigations.

3. Research questions and methodology

Given the scarceness of information currently available on Maximos Neamonites, it seems a
worthwhile enterprise to carry out a more detailed investigation and analysis of his

hitherto unedited correspondence.

% Cf. Johan E. Rein, Die Florentiner Briefsammlung..., 71-2; cf. also Stavros Kourouses, “T'pryopiov apxieniok6mou
BovAyaplag...,” 530, n. 3.
** Cf. Johan E. Rein, Die Florentiner Briefsammlung..., 71-2.
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Thus, the present research endeavours - within the constraints of an MA thesis - to
shed more light on the life and activity of this hitherto little-known Byzantine
pepaideumenos and to offer a possible biographical sketch as much as one can grasp from
the epistulae, with particular emphasis on his activity as a man of letters and schoolmaster
in the early decades of fourteenth-century (Palaiologan) Constantinople.

The thesis is particularly propelled by two overarching questions: first, to what
extent do the letters offer insights into the social background of Maximos Neamonites?, or,
in other words, to what extent do the letters speak about the one who wrote them?, to be
addressed toward the end of the first part of the thesis, and second, what was Neamonites’
status as a schoolmaster within the educational system of (late) Byzantium?, to be
discussed and analysed in the second part.

The methodology employed for conducting the present project is multi-faceted,
including codicological and palaeographical analyses of the material (i.e., Vat. Chis. R.IV.
12)* and philological and editing techniques in transcribing its content on foll. 166-172.
The perusal reading of Neamonites’ letters will be further corroborated and substantiated
by a thorough assessment of secondary literature in order to historicize and contextualize
them. Moreover, the online digital corpus of Greek literary texts, Thesaurus Linguae Graecae

(TLG), will be of paramount support for tracing down possible quotations and references.

4, Structure of the thesis

The thesis has a twofold structure. The first part, “Approaching the Letters of Maximos

Neamonites,” starts with some general considerations on letter writing and letter

*' In order to see through this important project successfully, it was of vital importance for me to be given the
chance to consult this manuscript in the original. Thus, extensive research has been conducted in Biblioteca
Apostolica Vaticana. Once in situ 1 subjected the codex Vaticanus Chisianus R. TV. 12 (gr. 12) to a detailed
codicological and palaeographical scrutiny (especially ff. 166-172). Thanks are due to Dr Timothy Janz,
curator of Greek manuscripts in the Vatican Library, who kindly guided and supervised me while there.
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collections in Byzantium, and a palaeographical and codicological description of the Greek
manuscript Vat. Chis. R. IV. 12, with particular emphasis on the folios transmitting
Neamonites’ letters. Subsequently, the epp. will be introduced and summarized in the order
as they appear in the manuscript, offering some considerations with respect to their style.
Moreover, this section aims at gathering and analysing the (auto)-biographical data
embedded in the letters (especially epp. 1, 3, 5, 7-9, 12-14), and also looking at the social
and cultural status of Neamonites’ addressees.

The second part, “Maximos Neamonites as a Schoolmaster,” has two aims. First, it
attempts to portray Maximos as a schoolmaster striving to secure a living though his
teaching activities (particularly epp. 1, 2, 6, 10, and 14), and constantly in a hunt for books
(ep. 11); second, it undertakes to contextualize, interpret, and analyse rhetorically
Neamonites’ fourth letter as a possible “ethopoietical” literary composition.

The thesis will end with an extensive contextualizing and concluding section, which
endeavours to draw the distinction, still not sufficiently underlined in present scholarship,
between the two interconnected groups of (late) Byzantine “gentlemen scholars” and
“schoolmasters,” and Maximos Neamonites as a representative figure of the latter group.

A largely diplomatic transcription of Neamonites” hitherto unpublished epp. 2, 4, 6,
7, 10, 11, and 14 will be provided in the appendix. The thesis is also equipped with plates

which reproduce the folios transmitting Neamonites’ letters.
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FIRST PART: APPROACHING THE LETTERS OF MAXIMOS NEAMONITES

Korper und Stimme leiht die Schrift dem stummen Gedanken,

Durch der Jahrhunderte Strom trdgt ihn das redende Blatt.

Our handwriting gives body and voice to mute thoughts,
Carried by the speaking paper, they flow with the current of the centuries.
Friedrich von Schiller (1759 - 1805)

1. Letter writing in Byzantium

There’s a female creature who keeps her babies tucked safely in her arms,

and even though they have no voice, they send out a loud cry over the sea

waves and across the whole continent, reaching whomever they wish, and

even those who aren’t present can hear. But the babies themselves are mute.

These are the words of the comic character Sapphé as conveyed through the
homonymous play by the fourth-century BCE comic writer, Antiphanes. In this variation
on the preliminary rhetorical school exercise of éthopoiia, i.e., a character sketch, Sappho
presents a riddle to her male respondents who suggest that the female creature is the city
and the babies are its orators. However, their answer is erroneous and incongruous, leading
to a contradictio in terminis, since orators cannot be voiceless. Finally, Sapphé reveals the
appropriate solution:

The female creature is a letter, and the babies she carries around inside are

the letters of the alphabet. Even though they have no voice, they chat with

people far away, whomever they wish. But if someone else happens to stand
near the person reading the letter, he won’t hear a thing.”

*2 Poetae Comici Graeci, eds. R. Kassel and C. Austin, vol. 2 (Berlin: de Gruyter, 1983), fr. 194, cf. also Patricia A.
Rosenmeyer, Ancient Greek Literary Letters (London, New York: Routledge: 2006), 8 and 26.
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The epistolary format is omnipresent in Byzantine discourse® and the carrier of an
impressive array of messages, information, and ideas. What exactly the essence of a “letter”
might have been difficult to say.” For instance, Michael Trapp, in his translated collection
of Greek and Latin letters, puts forward a useful definition which encompasses the main
points emphasized by ancient epistolography:

A letter is a written message from one person (or set of people) to another,

requiring to be set down in a tangible medium, which itself is to be

physically conveyed from sender(s) to recipient(s). Formally, it is a piece of
writing that is overtly addressed from sender(s) to recipient(s), by the use at

the beginning and end of one of a limited set of conventional formulae of

salutation (or some allusive variation on them) which specify both parties to

the transaction. One might also add, by way of further explanation, that the

need for a letter as a medium of communication normally arises because the

two parties are physically distant (separated) from each other, and so unable

to communicate by unmediated voice or gesture; and that a letter is

normally expected to be of relatively limited length.”

Thus, letter writing comes about within a particular framework* and has its own
peculiarities: it embeds the need for the writer/sender to communicate with the
reader/addressee(s), who is physically absent, and presents the “I you” coordinates of
address, that is, the first-person narrator constantly addressing a “you.” Apart from these,

the epistolary genre demands, according to Gregory of Nazianzus’ much received

guidelines,” conciseness (syntomia), clarity (saphéneia), and elegance (charis).

* Letter writing was considered to be one of the most prominent type of writing in Byzantium, For instance,
we know of approximately 280 letter-writers and around 15,480 letters that have survived from the fourth to
the fifteenth century. However, this statistics do only partly justice to the amount of letters produced in
Greek during the Byzantine millennium; cf. Michael Griinbart, Epistularum byzantinarum initia...; cf. Margaret
Mullett, “Epistolography,” in The Oxford Handbook of Byzantine Studies, eds. Elizabeth Jeffreys, John Haldon, and
Robin Cormack, 882-93 (New York: Oxford University Press, 2008).

* Peter Hattlie pointed out that “discussions about the ‘essence,” ‘nature,” and ‘function,” of the letter have
often been difficult to reconcile with the task of garnering historical information from it. The coordinated
process of ‘thinking’ about letters and at the same time ‘doing’ them historically, in short, has proved
stunningly difficult.” Cf. Peter Hatlie, “Redeeming Byzantine Epistolography,” BMGS 20 (1996): 213-248, at 222.
* Michael Trapp, Greek and Latin Letters: an Anthology with Translation (Cambridge: Cambridge University Press,
2003), 1.

“ Cf. Stratis Papaioannou, “Letter-Writing,” in Paul Stephenson, ed., The Byzantine World, 188-99 (London and
New York: Routledge, 2009).

7 Gregory of Nazianzus (c.329-¢.390) was the first to prepare a “set of rules” for good letter writing. Gregory’s
theoretical framework became a guideline for many Byzantine letter-writers; cf. Saint Grégoire de Nazianze
Lettres, ed. and trans., Paul Gallay, 2 vols. (Paris: Les Belles Lettres, 1964-1967); see also George T. Dennis,

10
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The letter is and must be an image or eikon of the soul,”® which expresses and
displays the inner self, soul or character (psyche, éthos, charaktér, typos, gnome) of its writer.”
In other words, the letter offers glimpses into the author’s rhetorically conceived
character, heart and mind.”® This echoes the association theorists of epistolary form made
between letter writing and the rhetorical mode of éthopoiia (i.e., character-making). Thus,
self-representation, i.e., self-fashioning, was of paramount interest to letter-writers, since
they “wrote letters, regardless of their place in the social hierarchy, to advertise
themselves, constantly present, or, in effect, make a name for themselves.”!

Letters and more generally any Byzantine literary writing intended to be entered
into public, especially elite discourses, were composed in Atticizing Greek, a language
divorced from the “lackluster speech of everyday life.”** As a result of this, Byzantine letter
writing and literature (in general) have often been regarded as being pedantic, escapist,

boring, artificial, removed from reality, and a “distorting mirror.”** Although ocassionally

there is a high tendency of appraising Byzantine creations through modern grids, a more

“Gregory of Nazianzus and Byzantine Letter Writing,” in Thomas Halton and Joseph P. Williman, eds.,
Diakonia: Studies in Honor of Robert Meyer, vol. 1, 3-13 (Washington: Catholic University of America Press, 1986).
“® Anthony R. Littlewood, “An ‘Tkon of the Soul’: the Byzantine Letter,” Visible Language 10 (1976): 197-226.

* Cf. Stratis Papaioannou, “Letter-Writing,” 192.

> patricia A. Rosenmeyer, Ancient Greek Literary Letters, 5.

>! Stratis Papaioannou, “Letter-Writing,” 192,

*? Emmanuel C. Bourbouhakis, “Rhetoric and Performance,” in Paul Stephenson, ed., The Byzantine World, 176;
cf. Simon Swain, Hellenism and Empire: Language, Classicism, and Power in the Greek World, AD 50-250 (Oxford, NY:
Oxford University Press, 1996), 17-64; Lawrence Kim, “The Literary Heritage as Language: Atticism and the
Second Sophistic,” in A Companion to the Ancient Greek, ed. Egbert J. Bakker (Malden, MA: Wiley-Blackwell,
2010), 468-482; Anthony R. Littlewood, “An ‘Tkon of the Soul’: the Byzantine Letter.”; cf. also Geoffrey
Horrocks, Greek. A History of the Language and Its Speakers, 2nd edition (Malden, Mass.: Wiley-Blackwell, 2010),
207-370.

> Among the scholars who have shared such views are Romilly Jenkins, “The Hellenistic Origins of Byzantine
Literature,” DOP 17 (1963): 39-52; Cyril Mango, Byzantine Literature as a Distorting Mirror. An Inaugural lecture
delivered before the University of Oxford on 21 May 1974 (Oxford: Clarendon Press, 1975), and George T.
Dennis, The Letters of Manuel II Palaeologus, CFHB 8 (Washington: Dumbarton Oaks Center for Byzantine Studies,
1977). For instance, the latter wrote that “the Byzantine would delve into his handbook of classical allusions
and ornate metaphors to embellish an otherwise stereotyped text ... Byzantine letters tend to be conventional
and impersonal and, one might add, terribly boring.”** However, a decade later Dennis took a different stance;
cf. Idem, “The Byzantines as Revealed in Their Letters,” in Gonimos. Neoplatonic and Byzantine Studies Presented
to Leendert G. Westerink at 75, eds., John Duffy and John Peradotto, 155-65 (Buffalo, N.Y.: Arethusa, 1988); for
positive views on the subject, see also Anthony Littlewood, “An Ikon of the Soul: The Byzantine Letter.”

11
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authentic valuation should pay closer attention to the horizon of expectation of their
original audience, as far as it can be reconstructed.”

The written text of a letter was just a minor part of an intricate ritual of
communication which often included an element of orality; this can also be observed in
Neamonites’ letters. As with most rhetorical Byzantine texts, letters were frequently meant
to be read aloud to the recipient, often in public gatherings, the so-called theatra.”® The
rhythm of reading and presenting the texts in the theatra is likely to be indicated by the
signs and punctuation marks recurrent in the extant Byzantine manuscripts. Recently,
Reinsch has argued that the punctuation served as a notational system for oral
performance. A possible sample of such notational system may be offered by the
punctuation marks found in the folios transmitting Neamonites’ letters.**

As common a practice as letter writing was in Byzantium, it nonetheless did poorly
in surviving the test of time. There are relatively few Byzantine letters that have reached
us, and, for instance, there is no fully preserved correspondence of any of the 280 letter-
writers included in Griinbart’s EBI. A look into the reasons for the scantiness of surviving

Byzantine letters reveals the numerous difficulties they had to face. First of all, most of

> Cf. Panagiotis Roilos, “Amphoteroglossia: The Role of Rhetoric in the Medieval Greek Learned Novel,” in
Gregory Nagy, ed., Greek Literature in the Byzantine Period, Greek Literature 9, 439 (New York: Routledge, 2001).

> For the Palaiologan period, cf. Niels Gaul, Thomas Magistros und die spétbyzantinische Sophistik. Studien zum
Humanismus urbaner Eliten in der frithen Palaiologenzeit, Mainzer Verdffentlichungen zur Byzantinistik 10
(Wiesbaden: Harrassowitz, 2011), 17-53; Przemystaw Marciniak, “Byzantine Theatron - A Place of
Performance?,” in Michael Griinbart, ed., Theatron: Rhetorische Kultur in Spdtantike und Mittelalter = Rhetorical
Culture in Late Antiquity and the Middle Ages, 277-85, Millennium-Studien zu Kultur und Geschichte des ersten
Jahrtausends n. Chr. / Millennium Studies in the Culture and History of the First Millennium C.E., vol. 13
(Berlin, New York: Walter De Gruyter, 2007); Ida Toth, “Rhetorical Theatron in Late Byzantium: The Example
of Palaiologan Imperial Orations,” in Michael Griinbart, ed., Theatron..., 429-448; On performative aspects of
Byzantine rhetoric, see Guglielmo Cavallo, Lire a Byzance, translated from Italian by P. Odorico and A. Segonds
(Paris: Belles Lettres, 2006); Emmanuel C. Bourbouhakis, “Rhetoric and Performance,” 175-187; Igor P.
Medvedev, “The So-Called EATPA As a Form of Communication of the Byzantine Intellectuals in the 14" and
15t Centuries,” in N. G. Moshonas, ed., H EINIKOINQNIA ¥TO BYZANTIO. ITPAKTIKA TOY B’ AIEONOYX
TYMIIOZIOY (Communication in Byzantium. Minutes of the Second International Symposium), 267-235 (Athens:
Center of Byzantine Research, 1993); cf. also Elizabeth Jeffreys, “Rhetoric in Byzantium,” in Eadem, ed., Rhetoric
in Byzantium, 173, Papers from the Thirty-Fifth Spring Symposium of Byzantine Studies, Exeter College,
University of Oxford, March 2001 (Aldershot: Ashgate, 2003).

*¢ Cf. Diether R. Reinsch, “The History of Editing Byzantine Historiographical Texts,” in Paul Stephenson, ed.,
The Byzantine World, 435-444; See the Appendix where I have indicated them in red.

12
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them were written on perishable materials, a fact which shortened their lifespan. Second, it
was a difficult test to make it into the folios of the manuscripts, the main gateways to
posterity, since they were not intended for the next generations, but for the benefit of the
contemporary readers. In other words, they were deeply embedded in the socio-political
hic et nunc of their creation.”” Therefore, the extant Byzantine letters are only those that for
different reasons entered letter collections, which were subsequently copied into
manuscripts.

The role of letter-exchanges in the Palaiologan period has not yet been investigated
sufficiently as to permit formulating and assembling a comprehensive picture. There are
still a number of “silent” manuscripts preserving letters of the Palaiologan period which
wait for scholars to bring them to light by editing, translating, interpreting, and
contextualizing them. However, in recent years a growing interest in Byzantine
epistolography has brought to the fore letters or letter collections of Palaiologan period
that used to remain unexplored.” This tendency is welcomed not only because the extant
epistolographic corpus sheds valuable light on late Byzantine cultural, social, and economic

life, but also because Palaiologan epistolography is a fascinating subject in its own right.”

*7 Cf. the forthcoming piece by Stratis Papaioannou on “Fragile Literature: Byzantine Letter—Collections and
the Case of Michael Psellos,” in P. Odorico, ed., La face cachée de la littérature byzantine. Le texte en tant que
message immédiate, Actes du colloque international, Paris 6-7-8 Juin 2008 (Paris: Ecole des hautes études en
sciences sociales, Centre d’études byzantines, néo-helléniques et sud-est européennes, forthcoming).

% Cf. Peter Hatlie, “Redeeming Byzantine Epistolography.”; cf. Angela Constantinides Hero, ed., The Life and
Letters of Theoleptos of Philadelphia (Brookline, Mass.: Hellenic College Press, 1994); Eadem, A Woman’s Quest for
Spiritual Guidance: The Correspondence of Princess Irene Eulogia Choumnaina Palaiologina (Brookline, Mass.: Hellenic
College Press, 1986); cf. also Margaret Mullett, Theophylact of Ochrid: Reading the Letters of a Byzantine Archbishop,
Birmingham Byzantine and Ottoman Monographs 2 (Aldershot: Variorum, 1997); cf. also Stratis
Papaioannou’s forthcoming critical edition of Psellos’ 500 letters for the Teubner Series.

> Letters and correspondence occupy a central place among the genres constituting the rhetoric and classical
legacy of Byzantium. When it comes to Palaiologan letters, Margaret Mullett points towards their distinctness
from the middle Byzantine epistolography. Even if they preserve the timeless themes of death, separation,
sickness, friendship, exile, etc, they become more open and descriptive, and often embedding the effects of
politics (the civil wars, hesychasm, the haldsis, etc); in Mullett’s words “Palaiologan letter-writers were bigger
fish in a smaller pool and this is reflected in their letters;” cf. Margaret Mullet, “The Classical Tradition in the
Byzantine Letter,” In Eadem, Letters, Literacy and Literature in Byzantium, 75-93, at 89; A different point of view
is expressed by Karpozilos, who finds a little and insignificant contrast between late Byzantine letter-
collections and the earlier ones, and if any, traceable only in the “informality” and “audacity” towards
formulating “pedestrian” requests such as a hat, leather purse, wine, etc. This informality indicates, in

13
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2. The manuscript Vaticanus Chisianus R. 1V. 12 (gr. 12)

The understanding of the past, incomplete or fragmentary as it may be, is mediated to a
great degree by the written sources that have survived. A manuscript is a material
document/artifact that gives an insight into the social and cultural context in which it was
produced.” Thus, glimpses at the early Palaiologan period are also provided by the
fourteenth-century Greek manuscript, Vat. Chis. R. 1V. 12 (gr. 12).”!

Vat. Chis. R. IV. 12 (gr. 12) is a Greek miscellaneous manuscript nowadays preserved
in Biblioteca Apostolica Vaticana. In 1927, Pius Franchi de’ Cavallieri included a brief
description of this codex in his catalogue on Codices graeci Chisiani et Borgiani.** Seven
decades later, the manuscript came into the focus of Pérez Martin’s research on the
transmission of the classical texts in early Palaiologan Byzantium and received a
comprehensive codicological and palaeographical analysis.”

The manuscript is of typical quarto size (205/10 x 145 mm) and contains seven guard
leaves and 176 folios (ff. VII + 176).* Paper both of (Near) eastern manufacture (bombykinon)

and of western provenance constitute the materials on which the codex was written.*

Karpozilos’ words, “the changes that certain codes of ethics have undergone at a time when the aristocracy
and the imperial dignity have to accommodate themselves in a world of rapid socio-economic and political
changes within their decline realm;” cf. Apostolos Karpozilos, “Realia in Byzantine Epistolography XIII-XVc.,”
BZ 88 (1995): 64-84, at 68-9; cf. also Idem, “Realia in Byzantine Epistolography X-XIIc.,” BZ 77 (1984): 20-37.

% Cf. Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio..., Introduction.

®! For instance, on the guard leaf VI' there is a short note which dates the conquest of Constantinople by the
Italians, and its reconquest from their “tyranny” (albeit wrongly dated to 6768 = 1260). The Greek text reads:
£dAw 1] Kwvotavtivoonoig map Ttad@v €tet qPiff” unvi anpidie 1f” quépa <...> NAevBepwdn d¢ thg tovTwv
Tupavvidog £tet ¢PEn’ lovA(iw) ké Nuépa P’ ivd. §'; cf. Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio..., 333.

%2 Rome: Typis Polyglottis Vaticanis, 1927, 15-21.

 Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio..., 332-8.

* The manuscript was organized as follows: 4 ff. + 2 ff. (VI-VID) + 1+ 4TV + V+ 111 + 8 IV + 2 ff. + 11 + 1 f. + 6 IV + 1
f. + I Pérez Martin offers a slightly different distribution of the volume: 2 ff, (VI-VI) + 4 ff+ 4 TV + 2 ff, + TV + 2
ff. + 11 + 8 IV + 2 ff, + 7 ff, + 6 IV + 3 ff; cf. Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio..., 332, n. 42.

% Jean Irigoin, “Les premiers manuscrits grecs écrits sur papier et le probléme du bombycin,” Scriptorium 4
(1950): 194-204 ; In his article, Irigoin draws clearly the distinction between the two types of paper that the
Byzantine scribes were make use of, namely, the so-called bombycine paper of Arab origin, or “oriental”
paper, and the Occidental paper imported from Italy. The former - characterized by a light brownish colour,
shiny surface, no watermarks - was highly used from the mid-eleven century to the end of the fourteenth,
whereas the latter entered the Byzantine usage only in the middle of the thirteenth century; cf. Idem, “Les
débuts de Temploi du papier a Byzance,” BZ 46 (1953): 314-19; Idem, “Papiers orientaux et papiers
occidentaux,” Bollettino dell’Instituto Centrale per la Patologia del Libro 42 (1988): 57-80. The folios 5-36, 37/46,

14
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Moreover, the manuscript has two parchment folios (the guard leaves VI and VII), which, at
a closer look, prove to be a palimpsest® hiding fragments of Greek text written in
majuscule script.” The first guard folios (ff. I-V) have added later to the manuscript, and on
the f. IV" a bifolium of western paper, bearing a watermark type “anchor in a double outline,
within a circle surrounded by a star,”* was subsequently glued. It contains a Latin synopsis
of the whole codex, according to which, f. 167 contains Maximi monachi Neamonita epistola,
and the following folios Incertorum epistolae.

The manuscript also bears testimony to those in whose possession it was. Thus, f. VI*
contains a monogram and a monokondylion® reading "Twdvvov tod KpitomovAov (John
Kritopoulos) (c.1320-1330),”° a name which appears again on f, 171"as an addressee of one of
Maximos Neamonites’ letters. On the upper margin of f. 1, there is a Latin note indicating

that the manuscript belonged at some time to the monastery of St. Mary of the Angels in

38/45, 53-100, 119-165 do not bear watermarks, whereas the following ones do: ff. 39-44 - “fer a cheval” (not
catalogued); ff. 47-52, 101-116 - “casque (simple),” M.T. 1745 (a.1321); ff. 174-176 - “huchet,” M.T. 4824 (a.
1328-1330); cf. Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio..., 332. The folios 166-173, transmitting
Neamonites’ letters, have a watermark composed of the three letters “GVP,” allegedly the initials of the paper
manufacturer. This filigree has not been yet catalogued; cf. Jean Irigoin, “Les filigranes de Fabriano (noms de
papetiers) dans les manuscrits grecs du début du XIVe siecle,” Scriptorium 12 (1958): 44-50, and Idem, “Les
filigranes de Fabriano (noms de papetiers) dans les manuscrits grecs du début du XIVe siécle. Note
complémentaire,” Scriptorium 12 (1958): 281-282.

% Cf. ODB 1565.

% For the employment of ancient parchment in Palaiologan codices, see Brigitte Mondrain, “La réutilisation
de parchemin ancien dans les livres a Constantinople au XIVe et au XVe siécle: quelques exemples, de la
‘collection philosophique’ aux folios palimpsestes du Parisinus gr. 1220,” In Santo Luca, ed., Libri Palinsesti
Greci: Conservazione, Restauro Digitale, Studio. Atti del Convegno Internazionale, 111-130 (Rome: Comitato Nazionale
per la celebrazione del Millenario della Fondazione dell’ Abbazia di S. Nilo a Grottaferata, 2008).

% Cf. Vladimir A. MoSin, ed., Anchor Watermarks, Monumenta charte papyracea historiam illustrantia 13
(Amsterdam: Paper Publications Society (Labarre Foundation), 1973), 24-39.

% Gr. povokdvdulog - “with but with one joint;” the term indicates a word or a set of words written in a single
and continuous line drawn without lifting the pen/quill from the writing material, i.e., parchment, or paper;
cf. ODB 139.

7° PLP 13815; Vitalien Laurent, Les bulles métriques dans la sigillographie byzantine, Archives de I'Orient chrétien 2
(Athens: Estia, 1932), no 178: Tw(dvvnv) Kpiténwlov pdptug okémovu[c]; cf. Inmaculada Pérez Martin, El
patriarca Gregorio..., 332, n. 44; Among the codices owned by Kritopoulos there was also the Greek composite
manuscript the Laur. 57. 45 - mostly containing epistolographic texts - nowadays preserved Biblioteca
Medicea Laurenziana; cf. also Sofia Kotzabassi, “Kopieren und Exzerpieren in der Palaiologenzeit,” in Antonio
Bravo Garcia, Inmaculada Pérez Martin, eds., The Legacy of Bernard de Montfaucon: Three Hundred Years of Studies
on Greek Handwriting, 473-482, Proceedings of the Seventh International Colloquium of Greek Palaeography
(Madrid - Salamanca, 15-20 September 2008), Bibliologia 31 (Turnhout: Brepols, 2010).
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Florence.! This possession note was subsequently crossed out by another owner, most
likely Jerome of Modecia.”” The Italian humanist and antiquarian, Ciriaco de’ Pizzicolli or
Cyriacus of Ancona (c.1391-1453), also seems to have been among the possessors of Vat. Chis.
R. IV. 12. His name is readable, albeit heavily crossed out, on the very last folio of the
manuscript (f. 176").”

Vat. Chis. R. 1V. 12 (gr. 12) is a miscellaneous codex containing a non-thematic
collection of Greek™ texts and excerpts stemming from different authors and periods of
time. The anthology served for personal usage (“Hausbuch”), as opposed to “public”
purposes (such as liturgical manuscripts), and reflects the literary interests of its compilers
and owners.”” Among the authors included in the codex there are Basil of Caesarea (330-
379),” Basil of Ancyra (d. 362),” Gregory of Nazianzus (c.329-¢.390),” Isidore of Pelusium (fl.
fifth century),” Theophylact of Ohrid (1055-1107),% Gregory of Cyprus (c.1240-1290),*" etc.”

Maximos Neamonites’ fourteen letters and an epigram® are transmitted on the last

quaternio® (ff. 166-173) of Vat. Chis. R. IV. 12.” The folios have in average 27 to 32 lines of

"' The text might read: Iste liber est monasterii sancta Marie de Angelis de florentia.

72 Cf. the upper part of the f. 1" where another Latin note reads Iste liber est mei Ieronimi de Modoecia.

7 His name is written twice Kuriacus Anconitan(us) | Kuriacus Anconitan(us); cf. Pius Franchi de’ Cavallieri Codices
graeci Chisiani..., 21.

7 There are also few short Latin and Italian texts present in the manuscript on ff. VI, 173" (Latin), 173" and
174" (Italian).

” For the collections of excerpts during the Palaiologan period, see Sofia Kotzabassi, “Kopieren und
Exzerpieren in der Palaiologenzeit,” 473-482.

7 Letters to Libanius the Sophist (f. 25); On the Holy Spirit (excerpts) (ff. 26-27).

77 On Virginity (ff. 118-157)

78 Letters (ff. 47-115).

7 Letters (ff. 46, 158-165).

8 Verses (f. 38).

8 Laudatio Sancti Georgii (ff. 5-25), Expositio fidei contra Beccum (ff. 29-38).

% According to Pérez Martin, Vat. Chis. R. IV, 12 is a copy of the eleventh-century manuscript Par. Suppl. gr.
763, the latter transmitting the letters of Basil of Caesarea (ff. 1-165) and Gregory of Nazianzus (ff. 165-210);
cf. Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio..., 335, n. 55; see also the online meta-catalogue of cursory
catalogues of Greek manuscripts, http://pinakes.irht.cnrs.fr/ (last accessed, April 11, 2011);

% On the upper half of the f. 173" an epigram is transmitted under the name of Maximos Neamonites: OUkouvv
ye Anmei)v ot dAnmrov «¢ Béuig,/ efmoyt tadtny t@® @rhodvtt Tovg mdvoug./ TO pev yap Totel xeOua TV
nAeiotwv mévwv/ 68 ad mapiotd TV cogiotod mAAupvpav; cf. Inmaculada Pérez Martin, El patriarca
Gregorio..., 334.

¥ Gr. tetpddiov - “quire;” the term denotes the basic unit of a codex; it consists of one or more folded sheets;
cf. ODB 1767-8.
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text written in one column, with the exception of f. 167" (22 lines of text) and f. 168"
(completely blank). There are different features and idiosyncrasies of particular specimens
of handwritings throughout the folios containing the letters. Thus, the process of copying
the epp. in the manuscript seems to be the work of three different scribes: scribe A (ff. 166-
168"), scribe B (f. 169™), and scribe C (ff. 170-172).* Pérez Martin has argued in favour of five
distinct scribes: the so-called “anon(ymus) Chis(iani)” copying ff. 166-167,% “scribe 7” (f.
168"), “scribe 8” (f. 169™), “scribe 9” (ff. 170-171" L. 5), and “scribe 10” (ff. 171" 1. 5-172-173).*

In six of the cases, the addressees are mentioned in the heading of the letters,
written in red ink. Thus, ep. 7 (ff. 169'-170") is addressed to the megas logothetés Theodore
Metochites (1270-1332),% ep. 8 (ff. 170™)*° and ep. 9 (f. 170")*" have the judge Gregory Kleidas
(c.1329-1337)* as their recipient, and ep. 11 (f. 171") is sent to John Kritopoulos.” The last
addressee mentioned in the manuscript is John Kalampakes (c.1320-1330),” Neamonites’

son, to whom the latter sent epp. 12 (ff. 171%) and 13 (ff. 171"-172").”

% The name of Maximos Neamonites is written in rubber on the upper left corner of the first folio of the quire
(f. 166"); the text reads: pa&iu(ov) (pov)ax(od) t(o0) veapovit<ov>, The word (uov)ax(0D) is crossed out in the
same red ink. Neamonites’ name is written once again by the same scribe in the same red ink on f, 173"
<&>miypaup<a> €i¢ t(iv) PiPA<ov> @V A<éywv> t(00) Apavi<ov>: t(00) veapovi<tov>; cf. Pius Franchi de’
Cavalieri’ catalogue, 18-9.

% Cf. the plates at the end of the thesis.

¥ Pérez Martin presumes that this scribe might have been a disciple of the patriarch Gregory of Cyprus; cf.
Eadem, El patriarca Gregorio..., 336, 351.

8 Cf. Fadem, 337, n. 65; cf. Daniele Bianconi, “Libri e mani. Sulla formazione di alcune miscellanee dell’eta dei
Paleologi,” Segno e Testo 2 (2004): 311-63; Idem, “Eracle e Iolao. Aspetti della collaborazione tra copisti nell’eta
dei Paleologi,” BZ 96 (2003): 521-58.

5 170 pey (@A w) Aoyobét(n) @ Metox(i)t(n) MS; cf. PLP 17982.

*Tpny(0)p(iw) @ KAe1d(@) (kai) kpith MS.

L1 abTt® MS.

2 PLP 11781.

”Tw(dvvn) Td Kprror(o0)AM(w) MS; cf. n. 70.

* PLP 10252.

% 1@ Vi@ a0Tod Tw(dvvn) @ Kadaur(d)k(n) and @ adtd MS.
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3. Introducing Maximos Neamonites through his letters

The following section will be discussing the dating of Neamonites’ letters, introducing the
epistulae in the order as they appear in the manuscript, highlight some biographical facts to
be gained from them, and finally offer some considerations regarding their style.

Neamonites’ letter collection depicts him as a mystagdgos (ep. 1)*° and grammatistés
(ep. 2),” both technical terms used to designate the teachers or the schoolmasters of
primary education in Byzantium (grammata, hiera/peza grammata).”® Neamonites’ city of
residence and the place where he acted as a schoolmaster seems to have been
Constantinople. This fact is revealed by ep. 1 (f. 166'-f. 166" 1. 11) where Neamonites,
addressing his correspondent (i.e., an archbishop) living in the west (¢omépq), speaks from
the standpoint of one residing in the capital: the addressee’s allotted city (Aayoboa), he
writes, “was built so far away from our frontiers (éppw T@V NueTépwv 6piwv), in such a
savage land (v oUtw pév annyprwuévy xwpiw) when it comes to the Hellenic tongue and
custom, and such a place so far removed from all the useful things (dnwkiouévny t@v
xpnot®v) which - to say it with Homer - the rose-fingered Morning (1] pododdxtuAog H¢)
[i.e., the east = Constantinople] offers.”

Ep. 1 consists of two parts. The first depicts Maximos Neamonites as a schoolmaster
(mystagogos) complaining about a reneging student, most probably a relative of the
archbishop, and then report his joyfulness triggered by the news that his beloved
archbishop (i.e., his addressee), residing in a remote western see, has arrived in

Constantinople. The second part constitutes a psogos (i.e., vituperation) against the city

% £,166" L. 1: kaBekdotnv £¢ TNV MUETEpav OITOVTA puotaywy® dfbev xpduevov veaviav Tovtovi...

7 If in ep. 1 Neamonites speaks about himself as a mystagdgos, in ep. 2 he uses the word grammatistes; cf. the
Appendix.

% Cf. Sophia Mergiali, L'enseignement et les lettrés..., 28; cf, also the list of technical words which she provides in
the first appendix, 243-5.
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accommodating his addressee. As it is underlined in the last lines, the letter embodies an
interim solution before the long-desired personal encounter between the two.

Neamonites and his addressee seem to have been in very close relations, judging by
the affectionate tone of the ep. and the way in which Neamonites addresses his
correspondent, as “your holiness, my honourable and most-beloved head” (mpd¢ fjudg tfig
Tpiag Kal @IATATNG pot KepaAfig, Th¢ ofi¢ ayidtnrog”) and “wonderful soul” (thv iepdv cov
Yuxrv). Kourouses advanced the hypothesis that Neamonites” addressee may have been
Gregory, archbishop of Ochrid (1312-1313/1314).' He based his assumptions on internal
evidence: first, the recipient of ep. 1 seems learned since Neamonites refers to Homer
(Odyssey 11. 1) and Euripides (Hecuba 229), and having acquired virtue he fulfilled a difficult
spiritual and administrative office: “so that it [i.e., providence] might tame the wildness of
the west through your virtue and might subject to the yoke of the law what previously was
insubordinate and disorderly.”™

Second, the archbishop’s departure from Constantinople may have been recent
since he has not yet grown accustomed to his absence (dmodnu@v €mokénwv 6 mavt
&protog Nvia);'* third, after having established a lawful order in the western see, the
archbishop returns to the capital and Neamonites does not raise the eventuality of a new

103

departure.'” Kourouses concluded that the addressee of ep. 1 has many features in common

with Gregory, as also seen from the evidence by Gabras and Metochites'* and dated ep. 1 to

* Compare, from an earlier period, Michael Griinbart, Formen der Anrede im byzantinischen Brief vom 6. bis zum 12.
Jahrhundert, Wiener byzantinistische Studien 25 (Vienna: Verlag der Osterreichischen Akademie der
Wissenschaften, 2005), 210 (Gyidtng), 285 (ke@alr), 360 (Yuxr), an address typical for metropolitans and
archbishops.

19 Cf, Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apxiemniokdmov BovAyapiag...,” 532-4.

1Y EEnuepdon ThS Eomép(ag) T dypiov T off dpethi kai {uy®d tob véuov kabumotdén To mpw(nv) denvidlov
(ko) &rakTodv.

12 Cf, Joseph N. Hajjar, Le synode permanent (Synodos endémousa) dans I’Eglise byzantine des origines au Xle siécle,
Orientalia Christiana analecta 164 (Rome: Pont. Institutum Orientalium Studiorum, 1962).

19 Cf, Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apxiemniokdmov BovAyapiag...,” 532-4,

19 Cf. Ibid., 533.
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the period 1314-1315. However, one must not forget that all these assumptions are based
on hypotheses and there is no proof that ep. 1 was indeed addressed to Gregory of Ochrid.

Fully embellished with intertextual references, ep. 2 (f. 166" 1. 12-f. 167" 1. 3,
appendix) is an exhortation to a court official (cefact®v dpiote),'” whose identity
Maximos does not disclose beyond making mention of his title, to reconsider his mind-set
and be steadfast when it comes to the education of his son (tfv To0 na1do¢ uddnowv).'* The
concluding part is straightforward and proffers a pro domo sua plea: even if the addressee
does not consent to leave anymore his child under Neamonites’ supervision, the fees which
have been already paid will not be refunded, due to the poverty characterizing the
schoolmasters.

Kourouses identified the addressee of ep. 2 with the sebastos Atzymes, whose name is
mentioned in ep. 14 (f. 172" 1. 7, appendix ep. 14. 5), and whom Kourouses equates with
Michael Atzymes,"” the domestikos ton anatolikon thematon (1311-1315/19). Moreover, he
assumed that ep. 10 was probably sent to the same sebastos,'” which seems doubtful to
me.'” However, the assumption that the sebastos in epp. 2 and 14 may be one and the same
sounds reasonable, though again it may be difficult to push it beyond a hypothesis.

Ep. 3 (f. 167" 1. 4 - 1. 23), the recipient of which is unknown, contains a criticism
directed against the addressee who seemingly does not make the decisions over certain
issues (unspecified, but presumably pertaining to Neamonites) fittingly (<nt>dvu pot dokeig

Ta¢ TV mpayudt(wv) kpioeig k@épetv ovy UYL(®@G)),""* but acts in a sycophantic manner

1% Maximos Neamonites, Ep. 2. 1.

1% Maximos Neamonites, Ep. 2. 8.

17 PLP 1633.

198 Cf, Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apxieniokdmov BovAyapiag...,” 535.
1 See below and Part. 11. 1.

10 Cf. vat. Chis. R. 1V. 12, f. 167" 1. 4; cf. Plate 2.
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(uetéxev 86&e1g Tpdmov ol kOAakog).!" Either he changes his attitude, says Maximos, or
he should not be angry at those calling him a flatterer.

Ep. 4 (f. 167" 1. 24 - f. 167", appendix) is addressed to an archbishop (déomotd pov
Be1dt(a)te)''? from the perspective, ‘ek prosopou,” as it were, of an impoverished widow who,
after having assumed the monastic habit together with one of her daughters, asks for
financial support for the marriage of her other daughter. It seems that the letter was
composed by Maximos on behalf of the widow, and may be read as a variation of the
rhetorical exercise of éthopoiia, to be analyzed in the second part of the thesis. Moreover,
ep. 4 provides valuable insights into some aspect of the social realia of fourteenth-century
(Palaiologan) Byzantium, touching upon aspects such as poverty, marriage, and dowry, also
to be addressed in the second chapter of the second part of the present study.

As already mentioned, Kourouses suggested that the addressee of ep. 4 may have
been the patriarch of Constantinople, John Glykys (1315-1319), and dated ep. 4 to the period
1315-1316." However, Kourouses’ assumption that t@® mpdtw mpociiABev dpxiepel Td thv
npoedpiav tdvtnv §évri &OAov thig ofic dpetri¢ [italics mine] (ep. 4. 4-5) refers to Glykys’
elevation to the patriarchal see remains, once more, just a hypothesis.

Although incomplete, ep. 5 (f. 168") brings forward one of the most recurrent themes
of Byzantine epistolography: sickness and death,"* also present in Neamonites’ epp. 12 and
13. Thus, by employing elegiac tones, Neamonites depicts himself lamenting the
wretchedness of his existence, that, similar to that of a swan, is drawing near its twilight.
This image has provided the title for this thesis. A violent climax to Neamonites’ suffering

comes, as he confesses, from grief concerning his son.

" Cf. vat. Chis. R. 1V. 12, f. 167" 1. 16; cf. Plate 2.

2 Maximos Neamonites, Ep. 4. 1.

'8 Cf, Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apxiemiokdmov BovAyapiag...,” 535-6.
1 Cf. Margaret Mullett, “The Classical Tradition in the Byzantine Letter.”
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Ep. 5 opens with the proverb of the swan, which, towards the very end of her life,
sings “gracefully and sweetly” (mepi t& Aoio01d oi oD Piov edpovodt(a)ta &der (kai)
Atyvpwtata)'® so that the pleasure induced by her song (tfi¢ avto0 pvnueia povong (kat)
UEADE(wg))''® would make her live on in the memories of those hearing her. Neamonites
confesses of “running a similar course” with that of the swan and partaking in the same
kind of suffering (£yw 8¢ tavtd t@® nTNV® ndoxwv (kai) dpduov Tpéxwv Tov Suotov),' from
which it could be inferred that he is drawing near to old age. Yet, unlike the bird, the man
discovers to his utmost sorrow that he has no such mastery that would allow him to leave
something of delight behind. Not possessing anything that would “befit the spoken word or
the one residing in the mind,” there is nothing he could leave to the joy of his friends “in
the time to come.”'**

Nemonites places the roots of his ineptitude in his senses, which have been “worn
out” (mpokateipyaoto ydp pot td aicOntipia)'” by the long suffering of the body through
“many and frequent illnesses” (tai¢ moAAaic (kai) cuxvaic voonAiaig tob owuatog).” To
this suffering has been added a misfortune concerning his son (6 8¢ koAo@wv, 1| AoTn Aéyw,
t00 @iAtdt(ov) viod).””" Although it is not explicitly stated what really happened,
Neamonites uses a strong emotional language that conveys the deep grief this event has

)'* he is

caused him. Thus, he speaks of the “Tantalian suffering” (TavtdAeiov Tipwpi(av)
now enduring, envisaging his present state as a punishment for his “wretched life” (dixoag

t00 Tadaundpov Biov).”” Yet, he was not completely thrown into a state of despondency,

"2 Cf. vat. Chis. R. 1V. 12, f. 168" 1. 2; cf. Plate 3.

1ef 168" 1. 3.

"7 £ 168" 1. 5-6.

18 0084y T1 AoyikoD xdpiev 008’ eOnyeg Exw olte ur| T0d mpo@opikod f évSiadétov mposfikov Adyov (kai) olov
eic Toekfi¢ pidoug ev@pava (kai) omépua @IAk(AS) Sabé|oe(wg) &’ avTod kaprwdivat (f. 168" 1. 6-8).

£ 168" . 9-10.

20f. 168" 1. 9.

£ 168" . 10-11.

2£. 168" 1. 13.

£ 168" 1. 17.
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“the grief ... has not weakened my will” (] AOntn ... <dd0>vatov 0 €uoi kataBlulov ok
gnfveykev),'”* even though he goes as far as whishing his life would have been ended, “for
this misfortune ... should have brought the end of the life which is in me.”** But as it was
not so (todto 8¢ olk €yéveto), he is now left to die the slow and painful death of being
“consumed mercilessly by the suffering” (t6 nepileinduevov t@ ndbet T0d cWuaTOC TUEARG
UEpog deed®g drathkotto).'*

Ep. 6 (f. 169"-f. 169" 1. 9, appendix) is addressed to a court official, the father of one of
Neamonites’ students. Although failing to mention his name, in the first part of the letter
Neamonites highly praises the addressee for his education and wisdom (‘Epuo0 padntrv
dvta).'””” 1t is for this reason that the schoolmaster further stresses that the addressee’s son
too should acquire an education befitting such a father. This end could be fulfilled by
Neamonites, as long as the father would be willing to provide him with a higher tuition fee.

Ep. 7 (f. 169" L. 10 - f. 170" |. 11, appendix) bears yet another of Neamonites’ requests:
a petition to the megas logothetes Theodore Metochites. However this time, the issue at hand
is a more personal one, concerning an exemption from a payment imposed on Neamonites
by the protokynégos. Addressing his letter to Metochites, the schoolmaster fits his plea into
the framework of Metochites’ virtues that would not allow him to overlook the affliction of
an old man. Such a burden would weigh heavily on a man as “worn out by time and illness”
as Neamonites is. Therefore, he asks Metochites, the only man capable of effecting justice,
to exonerate him from this payment.

The beginning of ep. 7 touches upon a widely encountered theme in Byzantine

epistolography, that of illness. Thus, one can gather that Neamonites had just recovered

£ 168" 1. 11-13.

12 ypfiv yap o@odpotdtnv tadtnyv arac®dv yevouév(nv) pot cupeopdv (kal) {wiic madlav téwg TS év £uol
noficat Téwg (f. 168" 1. 13-15).

20f 168" 1. 18-19.

% Maximos Neamonites, Ep. 6. 14.
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from a “long-lasting” and most probably serious affliction that kept him from performing
his usual activities (] toAvxpdviog véoog &pyov navtdnaoty menoinke ye).'”

Putting forth the real subject of the letter is an opportunity for Neamonites to
exhibit once again his rhetorical skilfulness: “yet a good necessity set me in motion, but not
because of this [need] [I am set in motion], but in order that your natural virtues
[advantages] would not bypass me” (kdue ur| @Uyn t@ od @QULOIKX TpoTepruata).'”
Neamonites praises Metochites for “your good character firmly disposed towards good
[things]” (td o(0v) eVoTabeg TPdG Td KaAd kai xpnotdv 70og)™ and employs a carefully
chosen simile that may have had a special significance for Metochites, due to the latter’s
intellectual pursuits in astronomy.”! Thus, his “natural virtues” are praised for standing
out among those of others of his kind in such a way as “the moon [is lighter] than the other
stars” (v Sraépn Toi¢ VOV duvau(évorg) kai yvaoun kai tpénw kai oo ceAjvn TV FAAWV
&otépwv).'*’

7

The roots of Neamonites’ issue of concern go back to his “very youth” (éuoi véq

v

navu tf NAkiq),”> when “a place not unsuitable for my habit (térog o0k doOUEwWVSG pov

)134

0 tpénw)"* was found for me, who was longing for an idle [apolitical/scholarly] life (tov

anpdayuova Blov mobrjcavti).”” It was the court of the present-day protokynégos” **° (to0 vov

8 Ep. 7.1,

129 Ep. 7. 8-9,

B0 Ep. 7. 4-5.

1 Cf, Thor Sevéenko, Ftudes sur la polémique entre Théodore Métochite et Nicéphore Choumnos (Brussels:
Byzanthion, 1962), 68-117; cf. also Brje Bydén, Theodore Metochites’ Stoicheiosis Astronomike and The Study of
Natural Philosophy and Mathematics in Early Palaiologan Byzantium, Studia Graeca et Latina Gothoburgensia
66 (Goteborg : Acta Universitatis Gothoburgensis, 2003).

152 Ep. 7. 9-10.

P Ep.7.14.

13 Ep. 7. 15.

%5 Ep. 7. 14; cf. CPG 11, 301: Apostoles III. 60 h: Anpayuévwg (fiv 160 paxdpiog pioc.

% For this term, see ODB 1745-6; PLP gives seven entries: protokynégos Alyates (c.1348), PLP 709; protokynégos
John Batatzes (1333-1343) PLP 2518; protokynégos Buzenos (13" c.) PLP 3016; protokynégos Kontophre (c.1329)
PLP 13130; protokynégos Raul (c.14™ c.) PLP 24107; protokynégos Rizas (1361) PLP 24265; and protokynégos
Sarantenos Indanes (c. 1300) PLP 24908.
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npwtokuvnyod Av 1} avAR).”’ It seems that the parents of the protokynégos had honoured
Neamonites’ parents with a gift, which the latter [i.e., Neamonites’ parents] received
because of their “exceeding virtue.” It appears that this gift was a place for which no
recompensation was demanded from them (éxeivol &' UmepfdAlovoav &petnv gixov T
aidéorpov).”*® As Neamonites was heir to his parents, the protokynegos “rendered me honour
as those ones [i.e.,, his parents] to mine [i.e., Neamonites’ parents]” and so the gift was
extended to the heir as well.

However, this situation seems to have been changed by the time Neamonites writes
this ep. Even though he takes great care of the manner in which he couches his problem, we
can infer that the pratokynégos is now asking for some sort of financial recompensation for
that place. To advocate for his right and against payment, Neamonites makes reference to
the initial conditions under which the place was given to his family, “for how would have
been a gift if a certain recompensation [had been claimed]?” (n®g yap Av xdpig el Afuud 1
npocAapPdvov).” In the face of such a shift in his condition, Neamonites, “encouraged by
the greatness of your virtue” (Bapprioag t@ ueyeder thg ong apethic),' turns to Metochites’
judgement,

for whoever has a sound mind through God’s grace and whoever does not

want to be disturbed by external influences, and is not removing his soul

from what is just - as the smoke [chases away] the bees (w¢ kamvo(g) tag

peAittag) -, and because of this keeping a spotless see of judgement, will also

cast the correct judgement regarding this - and by this I mean my own

dwelling (tod €uod Aéyw oikAu(a)tog). And that one will not refuse to

preserve by a single order an old gift [and not to prescribe any rent], and

thus without a gift (mpoika) to become beneficent and generous
(evepyetiko(g) (kai) @iAdtipog).'

Y Ep.7.14.
8 Ep.7.17.
% Ep. 7.18-19.
0 Ep.7.32.
" Ep. 7. 24-29.
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Furthermore, toward the purpose of adding leverage to his request, Neamonites
belittles himself, and depicts himself as “having not possessed either the virtue which
praises into the light those successful, or the advantages of the nature by which some
[people] have the freedom of speech [i.e., parrésia]” (UAT dpethv kektiobat fitig Enaivery €ig
PQ¢ Tovg KatopBodvt(ag), uAte mpotépnua evoewg 81’ o0 Tiveg mappnotdlovt(ar)).'*

Finally, in the very end of ep. 7, Neamonites refers to himself as being “worn out by
time and illness” (quac tetpuxwuévoug dvt(ag) xpoévw (kai) aobeveiq).'” Therefore, the
option he puts forth to Metochites is that the latter can either deem to help (cov o0V ot ...
gvtd€al toig evepyétndeion mapa tiig edyevei(ag) oov) so afflicted a person or “to turn a
blind eye to the fact that we run [i.e., live] in addition to these other afflictions also with
this unaccustomed burden” ( kai apaPAéPar po(g) Toi¢ GANo1g dervoig (kai) th GovvnBet
Tavty @opoloyiq tpéxeoda). ™

Kourouses further advanced the hypothesis that ep. 7 is to be dated after March
1321 - the end of the first phase of the civil war. In support of this assumption, he points to
Neamonites’ words: “but now the time has brought its proper revolving and unsteadiness,
and moves the unmovable, rather to say, the fickle [things]” (énel & 6 xpdvo(c) kal viv trv
oikeil(av) TpomnVv kal GoTATWolV cUVEPEPE Kal KIVEL Ta dkivnta, udAlov & einelv td
gvpimota).'”® According to Kourouses, anastatdsis may allude to the turbulent political scene
characterizing the third decade of fourteenth-century Constantinople.'* However, this is
not clear since the political scene of Palaiologan Byzantium, especially of the first three

decades of the fourteenth century, was usually characterized by instability.

Y2 Fy 7. 30-33.

Y Ep.7.33.

Y4 Ep. 7. 34-35,

3 Ep. 7.20-21.

16 Cf. Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apxiemokdnov BovAyapiag...,,” 535 and n. 1.
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Moreover, one has to take into consideration that the title of ep. 5 (i.e, t®
uey(@)A(w) Aoyobét(n) t@ Metox(i)t(n))'”” may have been added in the superscription at a
date later, ex post, as it were, than the actual composition of the letter. For instance, it may
have been the case that Neamonites sent ep. 7 to Metochites when the latter was only
logothetes tou genikou (1305-1321). Subsequently, at the time when Neamonites’ epp. were
copied in Vat. Chis. R. IV, 12, Metochites may have been widely known as megas logothetés
and therefore the scribe may have changed the title of his office.

Ep. 8 (f. 170" 1. 12-f. 170" L. 13) and ep. 9 (f. 170" 1. 14-24) constitute appeals for justice
addressed to Gregory Kleidas. Ep. 8 is a pro domo plea, whereas ep. 9, by far the shortest
among Neamonites’ epp., amounts to Neamonites’ intercession for a case of marriage. Both
letters abound in intertextual references, testifying to Kleidas’ paideia, and ep. 9 is
introduced by a short poem consisting of six dodecasyllable verses.

In ep. 9 Neamonites plays the role of a mediator between the parents of a girl and
his addressee [i.e., Gregory Kleidas], voicing their request to be heard in a matter
concerning their son-in-law (6 kndeotn¢ adT@V):

you, most divine Lord (Bsidtate déomota), receive these people [i.e., the

parents of the girl] (8¢€m touvtovesi t(ovg) av(Bpwmn)ovg) and deem them

trustworthy when they are relating the misfortunes concerning the little girl

(dinyovu(év)(ovg) cvugopdg tag mepl o OBuydtpiov GAnBeig vouisov), for

more have befallen them than they have narrated (mAsiw y(dp) nenévOaocrv

v dinyfoavto).*

The son-in-law is spoken of in harsh terms, being deemed “heavier than the

)'* and one can infer, the

burdens in Homer” (Bapitepog mépuke tod map’ ‘Ourjpov dxBoug
cause of “the misfortunes concerning the little girl.” Moreover, Neamonites stresses the

“disorder and deviation of his mind” (yvwung avéyvorv (kai) tapatponiv).'*

17 cf. n. 89.

8 yat. Chis. R.1V. 12, f. 170" 1. 17-18; cf. Plate 4.
£ 170" L. 19.

10 f 170" 1. 19-20.
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When it comes to epp. 8 and 9, both addressed to Gregory Kleidas, Kourouses
assumed that they are to be dated later than ep. 7. Once again, he relied on the title of the
letter: Tpnyopiw t® KA1dd kai kpitij (to Gregory Kleidas, the judge) and t® avtd (to the
same),"”" and took as a terminus ante quem 1329, the date when Gregory Kleidas received the
title of katholikos krites ton Rhomaion.'

Ep. 10 (f. 170v L 25-f. 171r L. 4, appendix), according to Kourouses sent to the same
court official who received ep. 2, which seems doubtful on internal evidence,"’ reveals a
father who, having changed the mind regarding the education of his son, has cancelled a
previous contract with Neamonites. Therefore, the latter is seen endeavouring to persuade
the father that his son will not benefit from staying at home, but should rather continue his
studies.

Ep. 11 (f. 171" 1. 5-1. 30, appendix) testifies to the circulation of books in the
Palaiologan period. Addressing John Kritopoulos, the one-time owner of Vat. Chis. R. IV.
12,"** Maximos Neamonites speaks of a “desired book” (1] memoOnu(év)n BifAo(c)) which he
did not have time to read or copy because he had to return it to the owner after an
allegedly very short time. Therefore, he solicits the addressee to lend his own copy so that
the benefit deriving from the book would spread to many.

Ep. 12 (f. 171" 1. 31-f. 171"1. 31) and ep. 13 (f. 171" 1. 32-f. 172" 1. 3) are both addressed
to Neamonites’ son, John Kalampakes, who supposedly was far away from home. In the first
part of ep. 12, Neamonites reproaches his recipient for the fact that he did not send any

news about him, which made everybody believe him dead (00d¢ t@v &v(Bpwm)wv 00dei¢ €V

1 Cf. PLP 11781.

132 Cf. Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apxieniokdmov BovAyapiag...,” 535.
1% See Part I1. 2.

¥ Cf. n. 70.
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{Qarv eivai oe dedAwke).””* The end of the letter constitutes an exhortation to Kalampakes
to return home."*

Ep. 13 goes along the same lines as ep. 12, yet employs more sorrowful tones. The
themes of death and sickness, which already appeared in ep. 5, are given here a much
stronger voice. Having his son away in a foreign land (t00 0600 xwpiopod (kai) to0o0uev),"™
Neamonites is painfully missing his presence, as well as being tormented by the idea that
he might be dead. However, at some point, a man delivers the news that Kalampakes is
alive (mpdg fu(dg) ovtog 6 &v(Bpwm)og ued’ Spkwv EpikT®OV WG k(o) td T(Ov) pdptiov pfva
(Qvta €0edoatd og).””® As evidence for this (onuela map’ Au(®V) dnaitovu(ev)og eig
niotwo(1v) Tod Adyouv avt(@v)), the man speaks about his [Neamonites’son] bruise between
the eyes (uetald TV 0@pLwv EAeye pOAwna @épet), beautiful hair (kéunv navv wpai(av))
and speaking abilities (OuiA(elv) émtndeiog), highest humility (taneivwo(iv) dxpav), plus
the fact that he bears the name of Kalampakes (toGvoua Kalaundkng)."”” Upon hearing
this, Maximos writes a letter urging his son to come home and thus, put an end to the bitter
grief and daily tears of an old man.' Throughout ep. 13, Neamonites makes use of the
powerful and imminent motif of death,'*' as a means of persuading Kalampakes to end his

wandering and return to his home.

1% Cf. vat. Chis. R.1V. 12, f. 171" 1. 1; cf. Plate 6.

%6 60 & énetyov pot @idtate uAt "APap(i) yevésBatr vovi uAT dicT® Tpodg SHAwoty TV oV ékeivou xpfioBal
qurixav(ov), yap 81t (kai) udog Av dAA& xaip(etv) doeic Tékeivov Avykelg €Tepog yevod (kai) oe AdOn ur deig
nopei(av) évtavdi morovu(ev)og IV’ fu(ac) nubvit(ag) dvt(ag) mébw Td o® dvappwong T off Ypagi mdvteg ol
nuét(e)plor) vyraivovat (kai) mpooayopesvovet ot (f. 17171, 27-31).

7 Cf. vat. Chis. R.1V. 12, f. 1727 1. 10-11; cf. Plate 6.

£, 172" 1. 17-18.

£, 172" . 19-21.

10 e ugv obt(wg) #xer (kai) avtdg el kabwg @doker (kai) T map’ AUIv od yvwpiouata kduednti, vié pov,
KoAaurdkn pov, yAvkot(a)t(ov) Svopa va pet adtod mpdg nu(@ag) Emavaiiong (kai) tic pakp(ag) &AANG
navong cavt(ov) (kai) @) Avmng mikp(g) (kal) ka® fuepvv dakpd(wv) (kal) dvalwwong Puxdg
nveovo(ag) T& AofoBia ur tig yobv £€odog (f. 172" 1. 21-25).

o 811 (kai) T& o (kai) ud xdprv cod tapiever(at) oda onedoov o0V Taxé(wg) éA0(elv) mpotod kataAdfor
Nu(ac) 6 Bdvatog ;0N y(ap) wOeT Par(elv) fu(dc) mpog To Taivap(ov) (kai) Sk tod Axépovrog maparméupat TQ
MhoUtwwt (f. 1727 1. 29-31).
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Epp. 12 and 13, both addressed to John Kalampakes,'* are to be dated, according to
Kourouses, to the period 1321-1322. This is indicated, in his view, by viv avepinicOn t&
dewva kol mdvt dvatétpantan (f. 171'1. 11-12). Again, this is a hypothesis at best.

In ep. 14 (f. 172" 1. 4 - 30, appendix), the last in the letter collection as it survives,
Neamonites writes to an unknown intermediary, asking him to endorse his request for
becoming a teacher to the sons of the sebastos Atzymes. The addressee seems to be a friend
of the sebastos, and presumably has his own sons under Neamonites’ guidance. Moreover,
the recipient appears to know one of Atzymes’ servants who previously studied under
Neamonites. The latter alludes to the level of education of his former student, called “the
son of Bolas,” as a testimony to his own teaching skills, which would recommend him [i.e.,
Neamonites] as a teacher to the sons of the sebastos too. Towards the end of ep. 14
Neamonites complains about his kidney disease (t0 y(&p) v veppoi¢ ndBog), using it as an
excuse to send a letter rather than to go in person to his addressee.

Kourouses further suggested that the sebastos Atzymes may have been the addressee

' However, when it comes to ep. 14 it is quite clearly that Atzymes is not

of epp. 2 and 14.
the real addressee, even though the letter surely makes mention of him. Moreover, the
mere sequence of ep. 2 and ep. 14 makes Kourouses’ chronological order'* very unlikely.

As it became by now quite clear, there is not a single letter within Neamonites’
letter collection which can be dated with absolute certainty. Even though some of the
letters (epp. 7, 8, 9, 11, 12, and 13) bear titles indicating the office of their addressees,

however, one has to take into consideration that these titles may have been added by

scribes at a later date. Unfortunately, in none of Neamonites’ letters the office of the

162 Kourouses seems to contradict himself when saying that the only source testifying to John Kalampakes are
Neamonites’ epp. 12 and 13. Thus, in the introductory part of his edition of Neamonites’ ep. 1, Kourouses
pointed in a footnote (n. 3) that Oinaiotes sent three letters to Neamonites’ son (epp. 36, 45, and 54); cf. Stavros
Kourouses, “Tpnyopiov apyieniokdmov BovAyapiag...,” 530 and 535.

' Ibid., 535.

1% See the section where I discuss the previous scholarship on Maximos Neamonites.
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addressee occurs in the text, adding even further to this uncertainty. This offers a useful
caveat against any univocal dating, and therefore, the possibility to provide a clear
chronological framework for Neamonites’ letter collection seems impossible. However,
having said this, the second and the third decades of the fourteenth century still seem to be
the most likely period for Neamonites’ correspondence. This proposal may be confirmed by
Oinaiotes (f1.1315-1327), who having been allegedly Neamonites’ student or even his
colleague, sent him at least one letter (ep. 13).'*

Neamonites’ letters entail a special preoccupation with themes such as sickness and
death (epp. 5, 12-14),"° impoverishment (epp. 2, 4, 7), and friendship (ep. 1). In addition, the
letters present Neamonites’ pleas as a schoolmaster always striving to secure a salary from
the parents of his students (epp. 2, 6, 10), but also in his intellectual pursuits as a bookman
(ep. 11). In what follows, we will offer some considerations on the style of Neamonites’ epp.

Neamonites’ letters might be characterized by what Dennis called a “Byzantine

"7 Prima facie, they leave the impression that their Atticizing Greek is

clarity.
straightforward and easy to unravel. However, Neamonites’ employment of numerous
participial constructions, not all of which seem to obey ancient standard grammar (in spite
of his indubitable learning), and the intricacies of the syntax do pose serious challenges for
everyone reading them.

First, Neamonites makes use of a couple of apparent hapax legomena/rare words
throughout his letter collection. For instance, in ep. 5 (f. 168" 1. 2 - 3), when introducing the
proverb of the swan song, Neamonites writes 8mwg, oiuat, Tfg adtod uvnuela yovong kai

UEAYe(wG) mepiein Toig €Tt {@ot... (“so that, I think, the remembrances of her [i.e., the swan]

music and singing would remain for those still living ...”). Here he uses two feminine nouns,

1 Cf.n.39.

166 See below pp. 21-3, 29-30 for some examples.

17 George T. Dennis, “The Byzantines as Revealed in Their Letters,” in Gonimos. Neoplatonic and Byzantine
Studies..., 157.
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1] poUoa, NG and 1 uéAPic, ewg in genitive singular, the second of which, constructed on the
root of the verbal form péAnewv - “to celebrate with dance and song” - is not to be found
either in LSJ, LBG, or L. The online version of TLG offers a single occurrence of this noun
used in genitive plural (uéAPewv) in a fourteenth-century scholium to Euripides’ Hecuba.'*®

The second word unique in Neamonites occurs in ep. 6 (f. 169" 1. 3) where
Neamonites alludes to the fact that he receives too little money for teaching the sebastos’
son. For this he employs the feminine dative singular of the noun 1} dAryouto6ia, ag, “little
recompensation,” as it were, a form that he supposedly derives from the adjective
OAryduiefog, ov (“receiving small wages”).

Second, Neamonites’ epp. constitute a rewarding place for analyzing intertextuality
and literary mimesis in fourteenth-century Palaiologan epistolography.'®® They seem to
comply with the guidelines adopted by Joseph Rhakendythes (c.1280-c.1330)'° from the
twelfth-century manual - presumably wrongly - ascribed to Gregory Pardos, metropolitan
of Corinth:

In the letters the most useful are the maxims of the wise [men], and the so-

called apophthegmata (i.e., aphorisms) and proverbial sayings, frequently the

more mythic, more pleasant, and simpler ones. Sometimes the combination

of a verse quotation with prose are useful, as for instance one would take a

Homeric verse or you would attach a bit of a verse."”

Throughout his letters, Neamonites employed a plethora of quotations and references to

classical authors, especially Homer’? and Euripides."” Thus, he alluded to “the rose-

18 Cf. Scholia in Hecuba 916. 4; cf. Wilhelm Dindorf, Scholia Graeca in Euripides Tragoedias, vol. 1 (Oxford: Oxford
University Press, 1863), 446.

19 Cf. Herbert Hunger, “On the Imitation (Miunoig) of Antiquity in Byzantine Literature,” DOP 23-4 (1969-70):
15-38, reprinted in Gregory Nagy, ed., Greek Literature in the Byzantine Period, 80-101, Greek Literature 8 (New
York: Routledge, 2001).

170 Cf, PLP 9078.

! Joseph Rhakendytes, On Letters (TTepl €mioToA@V): £V THIC £MIOTOANTS XPNOLUWTATA TO YVWUATEDHATA TV
00OV, Kal T& 0UTw KaAoUueva dro@Oéypata kol Td tapotputddn, ToAAdKiC kal & uubikdtepa kai yAukitepa
kol T& dpeAéotepar xprioipol mote kal ai koAAroelg, olov édv #mog ‘Ounpikdv dmolaPwv | #mouvg tepdyiov
npoodyrg; cf. RGIII, 558-9.

72 For the usage of Homer by Byzantine writers, see Robert Browning, “Homer in Byzantium,” Viator 6 (1975):
15-33.
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fingered Morning” (] pododdktuvAog "HWG) (ep. 1),"7* to “the burdens” (&x6n) in Homer (ep.
9)," to the “angry one” from Euripides (ep. 1), and to the supplication brought by Hecuba
to Agamemnon “in arms, hands, and hair” (&v te fpayioot xepoi te kai kéuaiorv) (ep. 14)."”
Moreover, epp. bring to the fore mythological and classical figures such as “men-
destroying Ares” ("Apng Ppotolorydq) (ep. 2),"7* Zeus (ep. 6), Hermes (ep. 6), Pluto (ep. 13)
Tantalus (ep. 5), Radamanthys (ep. 6),"”° Proteus and Empusa (ep. 9)."® One can also meet in
Neamonites’ letters Abaris the Hyperborean (ep. 12),'"®" Lynkeus, one of the Argonauts (ep.

12), the trainers or the anointers (&dAeintot) at the Olympic games (ep. 2) - a simile employed

7 Cf. Anthony R. Littlewood, “A Statistical Survey of the Incidence of Repeated Quotations in Selected
Byzantine Letter-Writers,” in Gonimos. Neoplatonic and Byzantine Studies..., 137-54.
174 Cf. Homer, Odyssey II. 1.
17 Cf. Homer, Iliad X11. 452, XVIIL 104, XX. 247; Odyssey 1. 379.
Y76 Cf. Euripides, Hecuba 229.
7 Euripides, Hecuba 836-40:

ef pot yévorro @Béyyog €v Ppaxiooty

Kal xepol kal kduaiot kal Tod@v fdoet

fl AaiddAov téxvaioy fj Bedv Tvog,

W¢ Tave’ auapthit 6@V €xoito youvdtwy

kAalovt’, émokfnrovta navtoiovg Adyoug.
The English translation, by E. P. Coleridge, goes: “Oh! would I had a voice in arms, in hands, in hair and feet,
placed there by the arts of Daedalus or some god, that all together they might with tears embrace your knees,
bringing a thousand pleas to bear on you!”
178 Cf. Homer, Odyssey VIIL. 115; Iliad V. 31; Aeschylus, Suppliant Women 665.
7% Cf, CPG 1, 372: Gregory of Cyprus IIL 59: ‘PadaudvOvog kpioig: 1| dikarotdtn; CGP II, Gregory of Cyprus IIL. 5;
CPG 1, 304: Diogenianus VIL 98; CPG 11, 206: Macarius VIL. 49-50; CPG II, 632: Apostoles XV. 17: PocSapdchvoq
OpKOV eml TOV ém 51Koaoovvr1, papwpovpsvcov 0 8¢ Spkrog r]v KaTd XNvog fi mhatdvou A Kp100 fj Tivog GAAov
To100TOU" 01¢ AV Péytotog Spkog dmavtt Adyw kOwv, Enerta xrv. Totodtot 8¢ kal of Twkpdtoug Spkot.
'8 Neamonites may have been acquainted with Lucian of Samossata, who in his encomiastic treatise, On Dance
(Tepi "OpxHoewg), brings forward both Proteus and Empusa as simile for versatility and unpredictability: dokel
yap pot 6 madatog ubbog kal Mpwtéa ToV AlyUmtiov o0k GAAO T1 F] OpXNoTHY Tva yevéoDatr AEyety, HUnNTikOvV
&vOpwmov kal mpog mavta oxnuatiCecbon kal yetafdAAesdar duvduevov, wg kal Gdatog vypdtnta piuelobat
Kal TupoOg O&UTNTA £V Tfj TG KIVAoEWS 0podpdtnTt Kai Aéovtog aypidtrta kal mapddiews Buuov kal dévépou
dévrua, kol Awg 6 Tt kal OeAnoeiev. 6 d¢ udbog mapadaPav mpodg to mapadoldtepov TV @UOV abTOD
dinyroato, ¢ yryvouévov tabdta dnep éuiueito. Smep 81| kai Toig vOv dpxovuévorg mpdoestiv, 1801g T &v odv
a0TOUG TTPOG TOV KAPOV WKEWG StaAAaTTOuEVOUG Kol a0TOV Uipovuévoug Tov Mpwtéa. eikdlelv 8¢ xpn kal thv
"Epumovoav TV €¢ uuplaguop@dg petaPariopévny totavtny tiva &vBpwmnov vmd tol uovbov napadeddodat. In
A. M. Harmon'’s English translation: “For it seems to me that the ancient myth about Proteus the Egyptian
means nothing else than that he was a dancer, an imitative fellow, able to shape himself and change himself
into anything, so that he could imitate even the liquidity of water and the sharpness of fire in the liveliness of
his movement; yes, the fierceness of a lion, the rage of a leopard, the quivering of a tree, and in a word
whatever he wished. Mythology, however, on taking it over, described his nature in terms more paradoxical,
as if he became what he imitated. Now just that thing is characteristic of the dancers today, who certainly
may be seen changing swiftly at the cue and imitating Proteus himself. And we must suppose that in Empusa,
who changes into countless forms, some such person has been handed down by mythology.” For Greek text
and English translation, see A.M. Harmon, Lucian, vol. 5 (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1962):
230-3.
¥ In the end of ep. 12, addressed to his son, supposedly far away from home, Neamonites likened his
addressee to Abaris, alleged the Hyperborean, who, according to Herodotus, traveled around the world
carring an arrow; cf, Herodotus, Histories IV. 36.
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by Neamonites for representing himself as a schoolmaster -'** and the Hellanodikai, the
chief judges at the games held in honor of Zeus at Olympia (ep. 8)."* These references
usually were, as I suggested, adjusted to the recipient’s level of paideia/learning.

Finally, Neamonites epistolographic style creates suggestive images by employing
well-known toponyms. For instance, the addressee of ep. 2 is given the advice not to be
“inconsistent and to be hurled back and forth with the changes of Euripos (uetafoAaic taig

Evpinov).”'™ The simile of Euripos’ tide was widely used by Byzantine authors, among whom

6

I just mention Nikephoros Basilakes (12%c.),"*® Theodore Metochites,'® and Nikephoros
J p p

187

Gregoras.'” Another powerful image is created by Neamonites in ep. 13 where, trying to

convince his son to return home, he describes his imminent death as a descensus ad inferos:

)'® and across

the death will lead him (i.e., Neamonites) towards Tainaron (Taivapov
Acheron will escort him to Pluto: 6 8dvatog #dn y(dp) w0l Pai(elv) Nu(ag) mpog o
Taivap(ov) (kai) d1d tol Axépovrtog mapanéupat td MAovtwve.'”

If the “Secular Bible” (i.e., Homer) is quite often referred to, the references to the
Gospels are very scarce. For example, in the end of ep. 13 Neamonites alluded to the biblical

0

episode of the resurrection of Lazarus,” and ep. 4 is almost entirely built around the

182 Cf, CPG 11, 554: Apostoles XII, 53: Ot nenaidevpévot, kabdmep ot €k tfi¢ naAaiotpag, Kav...

'8 Cf. Pindar, Olympian 111. 12; Pausanias, Description of Greece V. 9.5.

8 Cf. also CPG II, 291: Apostoles III, 18: "AvOpwmog eUpinog: toXN €Uputog ddvoia elpinog tabta £ml
TaAuPOAwV.

'8 Nikephoros Basilakes, Against Bagoas 16: GvBpwog kUPpov moAvntwtdtepog tol EVpinov maAvtpondtepog;
cf. Antonio Garzya, ed., Nicephori Basilacae Orationes et Epistolae (Leipzig: B.G. Teubner, 1984), 102. 11; The
employment of the Euripos tide as a simile goes back to Plato who used it to describe the thinking of those
who deem to hold that nothing is sound and stable; see for instance Phaedo 90c.

18 Cf. for instance his Poem 20. 111; for a critical edition of Metochites’ Poems, see Jeffrey Michael
Featherstone, ed. and trans., Theodore Metochites’s poems “to himself,” Byzantina Vondobonensia 23 (Vienna:
Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 2000).

187 Cf. his letters to Theolept, the metropolitan of Philadelphia (ep. 61), and to a certain Basil (ep. 107); for
critical edition of Gregoras’ Epistulae, see P. L. M. Leone, Nicephori Gregorae Epistolae (Matino: Tipografia di
Matino, 1982-3).

8 Cf, CPG 1, 329: Plutarch 1. 54: Towvdpiov Kakév TO H€ya Kol TAPAVOUOUUEVOV €i¢ iKETag. ol ydap
Aaxedarpudviot Tovg kataguydvtag ei¢ Taivapov TV EIA@Twv dnayaydvteg anéktetvav; CPG 11, 214: Macarius
VIL. 99: Toawvdprov kakdv: €ni TV o@ddpa detv@v kal xaAen®v; cf. CPG 11, 653: Apostoles XV. 94,

¥ Cf. vat. Chis. R.1V. 12, f. 1727 1. 30-31.

1906 0(e0)¢ d&iwoeiev dAAAA(ovg) Mu(ac) 18(glv) (kal) 86&av avt(fv) dmovépowuev Hv (kai) ai oUyyovol tob
Aaldpov dméverpav (ep.13, £.172°1. 32-1,172" 1. 1) for the biblical passage, see John 11.
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scriptural passage of the miracle of healing the haemophilic woman (1] aipoppoodoa),”™
Again a connection to the addressee’s or ‘ek prosopou’ narrator can be shown.

The letters are considerably enriched by the multitude of the proverbs (napouiot)
that Neamonites has sown almost on the body of each ep. For instance, ep. 5, albeit
fragmentary, begins and then is entirely clad in the garments of the swan song adage
(kOxvelov dopa/uéNog), that is “the swan, close to the last moments of her life, sings the
most gracefully and sweetly.”*”” In the same ep., Neamonites informs his addressee about
his Tantalian suffering (TavtdAciov Tipwpiav)," triggered by a grief regarding his son.

A court official receives a letter from Neamonites in which the latter speaks of “the
next best way” (deUtepog Tho0¢)*™ and of “the rivers [which] are flowing upstream” (&vw

Xwpodot motau®v ai mnyai)'™ (ep. 6). Theodore Metochites is told by Neamonites in ep. 7

P Cf. Luke 8: 42-8.
2 Cf. Vat. Chis. R. V. 12, f. 168" 1. 1-2. The first to use this simile was Aeschylus in Agamemnon 1444-1447:

0 eV Y&p oUTwG, 1 8¢ Tot KUKVOoL diknv

1oV Uotatov yéApaca Bavdoipov yéov

Keltal @A Twp To08™ €pol &’ énfyayev

£0VAi¢ TapoPwvnua thg Eufg xAdAL.
“For he lies thus; while she, who, like a swan,/ has sung her last lament in death,/ lies here, his beloved; but to
me she has brought / for my bed an added relish of delight;” English translation by Herbert W. Smyth,
Aeschylus, vol. 2, The Loeb Classical Library (London: William Heinemann; New York: G. P. Putnam’s Sons,
1926) 129; for the swan song see also Plato, Phaedo 84e-85b; By the third century BCE the expression “to sing
one’s swan song " becomes a proverb cf. for instance CPG II, 490: Apostoles X. 18: KUKVELOV ocopoc éml TV
syyvq Bavdtov Gvtwv. ol y&p KUKvol evrlcmovrsg &dovot. kal foaocy ométe T0D Blov 10 TépHa O((leVEl‘EO(l
ocvtmg, Kol pévrol kai sveupwg (pspouolv avtod T[pOOlOV GvBpwmor d¢ Omep 00 ok {oaot Sedoikaoct kai
nyovvroa psylotov gival kakdv avtd. ocvocynpvovroa d¢ émi ] teleuth) olov EmkAdelév 1 pédog. O 8¢ detdg
&dikwv &pxwv mpog avTov ovdEmote Ekpdtnoey, AtTrbn Se def; cf. also CPG I, 182: Macarius V. 40; CPG I, 258:
Dlogenlanus V. 37; CPG I, 365: Gregory of Cyprus II. 78: kUKvelov cxopoc £ml TV £yyUg Bavdty Svtwv: ol yap
KUKvol Oviiokovteg &dovowv; cf. also W, Geoffrey Arnott, “Swan Song,” Greece & Rome 24 (1977) 149-153.
' For this proverb see CPGII, 657: Apostoles XVI. 9: TavtdAgiot Tipwpiat: sm OV Gyada pev emwxovrwv pn
ovyxwpovpevcov 3¢ amolaverv abt@v. @aot ydp tod TavtdAov spnpooesv elvar mavtodamd SSVSpa Kol nvmoc
av v xelpa éktelvn AaPelv T t@dV dévdpwv, ékkAivovarv ar’ adtol’ i 6t Tyt TApng Udatdg €ott kai Omep
KePaAfc AlBoc péyadn kpéuatar kai Avika av kOPr tod melv, mintel 1] Tétpa Kol oUK €3 avToOV eV, Kal
to0t0 Gidiwg; CPG I, 373: Gregory of Cyprus III, 73: TavtdAov tdAavta: 1 TV 6p6dpa thovsiwv; cf, also CPG
I, 309: Diogenianus VIIL 23; CPG I, 161-2: Zenobius V1. 4; CPG 11, 772-3: Mantissae Proverbiorum II, 94.
94 Cf. CPG II, 24: Diogenianus I, 45: Asvrspoc TA0DG: tocvtnv rnv napopiov ocagf] Totel CDO\r]pcov n?\ovg T
devtepde ot Snnov Aeyduevog, "Av arotoxn ** tol ovpiov kal kwmnalg TAET olov Ssvtspa va}m Kol TpagLg.
‘H petagpopd and t@v vavtidopévwv; CPG 11, 155: Macarius III. 20: AeUtepog mAoDG: €ml TGOV GoQAA®G T
TPATTOVTWV' TAPdooV ol dapaptdvteg Katd tOv npdrepov TAobv dogaiifovtar tepi tov devtepov.
1% Cf. CPG 1, 47: Zenobius, 1L 56: "Avw ToTau®V 1epQdv xwpolot mnyai: tapotuia €mi tdv Unevavtinwg Aeyouévwv
7 yivouévwv: olov el 6 mépvog TOV cdppova #Aeye mbpvov. Eneidh) oi motapol dvwdev kdtw péovoty, ov
Kdtwhev Gvw; CPG 1, 185: Diogenianus 1. 27; CPG 11, 286: Apostoles II. 92.
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that time “has moved the unmovable” (kivel td dkivnta),” and the addressee of ep. 4 read
almost the same, that it is time’s habit “to turn things upside down” (t& dvwkdtw moielv)."”’

In ep. 8 Neamonites flattered his addressee, the judge Gregory Kleidas, by calling
him tritagonistés'® who “[similar to the wise] holds the eyes on the head” (tovg d@BaAuovg
@épwv €mi keEPaAfic). '’ In the same letter, he speaks of “the ox [standing] on the tongue,”
i.e., incapable of speaking (6 émi yAwoong Bodg).”” Furthermore, ep. 12, sent to John
Kalampakes, begins with the saying “you shall say the thing seen in sleep” (gine o0 10
¢vomviov).”®

11202

Neamonites attaches to ep. 9 “a bit of a verse,”” which he composed for his

addressee, the judge Gregory Kleidas. The six verses of the poem written in

?* and employing a “crisscross pattern” (chiasmus) merit quotation in full:

dodecasyllable
The audacity deriving from your pure friendship, which puts forward the
streams of justice, entirely silvery and without any filth that would make
turbid the rays of truth, has convinced my vague motion towards words to
tell such things in a free speech.”

%6 Cf. CPG 1, 197: Diogenianus II. 6: Akivnta KIvelc: 6t1 o0 d¢l Kivelv, ov Bwpovg, ov tdgoug; CPG 1, 22: Zenobius
L. 55; CPG II, 265:; Apostoles 1. 3; cf, also CPG II, 5: Diogenianus 1. 25; CPG II, 189: Macarius V. 98; cf. the
Appendix.
Y7 Cf. CPG 11, 61: Gregory of Cyprus L. 61: "Avw K&tw ndvTa: €l TV TV TEE1V UETAOTPEPSVTWV. MEvavdpog
"Eyxetp1diw: kai v Xrjpa: To Agyduevov todt €oti viv. Tdvw kdtw, @act, Td kdtw 8¢ dvw.
198 “one who takes the third part” - term applied by Demosthenes to Aeschines in On the Crown 18. 129.
19 Cf. Ecclesiast 2: 14: 100 600D ol o@BaApol avtol év kepaAfj avtod; cf. also Basil of Caesarea, Commentary on
the Prophet Isaiah 10. 239; Procopius of Gaza, Commentary on Isaiah, PG 87. 2, 2028: 0¢ 60¢00 oi 0¢@BaApotl énl Thg
KEQaAfG avToD.
20 cf, Aeschylus, Agamemnon 36; cf. also CPG I, 51: Zenobius I 70: Bod¢ ¢mi yAwttng mapouia éni t®v un
duvapévwv tappnotalesdat, fitol did o dpwvov tod {Wov, 7| did tO TV ABrvaiwy to véuioua éxewv Podv
gykexapayuévov: 8mep extivewv €de1 Toug mépa tod déovtog nappnoialopévoug; CPG 1, 358: Gregory of Cyprus 1.
95; cf. also CPG I, 223: Diogenianus III. 48; CPG II, 332: Apostoles V. 7: Bobv £nl yAdtTng: & €oti vouopa.
&puolel 8¢ mi TV PpnTdpwv TV AapPavéviwy voplopata Onep Tod un katnyopficat Tivd, GAAG cwwnioat; cf.
also CPG 11, 18: Diogenianus II. 2.
1 Cf. CPG 1, 563: Apostoles XII. 78b: *Oveipatd pot Aéyeig: €ni Y@V dmota kai ddvvata dinyovpuévwv: 60ev kal
1) kowvi| kai dnuwdng mapotpiar todro kat Evap £ides.
X2 Cf.n.97.
% Cf, Marc D. Lauxtermann, The Spring of Rhythm: an Essay on the Political Verse and Other Byzantine Metres
(Vienna: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1999).
204 Cf. vat. Chis. R.1V. 12, £.170" L. 14-16:

towadta B8dppog ofi¢ kabap(ag) erAi(ag)

gu(rv) duudpav kivno(iv) &g tovg Adyoug

#neio(ev) einelv &g Aapvpay Aaida,

rftig poioxel pevpata tiig dikng

&pyvpoetdij mdvu (kai) dixa pomov

100 ouvBoAodvtog dkTivag dGAndi(ac).
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Neamonites’ affinity for composing dedicatory verses seems to be further underlined by
the fact that the same folios containing his epistulae also transmit an epigram composed by

Neamonites, presumably a colophon for a codex of Libanius which he had in his

possession.*”

%% Cf, Niels Gaul, Thomas Magistros und die spitbyzantinische Sophistik..., 169-181; for the text of the epigram see
n. 83.
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SECOND PART: MAXIMOS NEAMONITES AS A SCHOOLMASTER

Do not even conceive of the idea that I would return any money to your
reverence, for not either Hades or the fire ever return what has been
seized before and has been appropriated like a lot. Much more so with

regard to the schoolmasters, who in great abundance surpass many in

poverty.

Maximos Neamonites®®

1. Maximos Neamonites as a schoolmaster

Maximos Neamonites’ epistulae depict their author as a schoolmaster (mystagdgos/
grammatistés)’” active in fourteenth-century Constantinople, true to generic conventions
(and the realities of life), in a continuous quest for securing an income in exchange for his
teaching services.

The first glance at Neamonites’ activity as a schoolmaster is offered by the
beginning and the end of ep. 1. The first lines of the letter speak about a young man, who
presumably was Neamonites’ student and the addressee’s acquaintance or relative: “This
young man, who is every day attending our [school], having me as his teacher, when I am
giving him a share of the voice (utterance of words) and of the spoken word, and if you like,

also the didactical one” (kabekdotnv £¢ TNV MUETEPAV @POITOVTA ULOTAYWYD™ dfibev

% Maximos Neamonites, Ep. 2. 14-17. For the Greek text, see the Appendix.

27 Cf. Part 1. 3.

% ot €ig ypaupatiotod is an expression denoting one’s regular frequentation of the school of the
elementary schoolmaster. Supposedly, Neamonites, as a mystagagos, speaks of his private school (fjuetépav) of
primary education (iepd/mela ypdupata). Sophia Mergiali gives a list of technical terms, albeit without
indicating her source, referring to the primary education in Palaiologan Byzantium. Thus, the schoolmasters
of hiera grammata were called ypaupartiotrg, madevtric, pvotaywydg, and xauadiddokaAog, and the
correspondent schools @povtiotiiplov, madevtiplov, oxoAr| ypappatikevouévwy; cf. Sophia Mergiali,
L'enseignement et les lettrés..., appendix 1, 243-5; For private and public education in late Byzantium, see C. N.
Constantinides, Higher Education in Byzantium in the Thirteenth and Early Fourteenth Centuries (1204-ca. 1310)
(Nicosia: Cyprus Research Centre, 1982), 90-110.
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XPWHEVOV veaviav Toutovi, Kal ewVig abT® Kal Adyouv Tol ye Tpopopikod, €l PovAet d¢ kal
ddaokaAikod, petadiddvrog pov).””

It might even be that the archbishop [i.e., the recipient] was paying for his tuition
fee. As it becomes clear, the student was in the wrong in front of his master (tadta dikag o0
HiKpAc 0@Atokdvovta vrepnuepiag eiveka),””® which caused a great upset (6kvov & €uoi kai
Aomnv mpov€évnoe)®'! to Neamonites, “habitually very severe if ever such a thing happens”
(mavo yaden(@g) €€ £0oug drakeluévw, eimoté ye torodto ovpPain),’? and was of such
importance that it required a punishment (to &ikag u(év) deeivai ol oloag
anapoititoug);”” indeed he feared it might give an advantage to his rivals on the “market”
of paideia (0 toig GANo1g Eppaidv Tt @aivetal TOV puoTaywy®v, v tiva Adoiev éykonnv).*™

However, by delivering to his master [i.e.,, Neamonites] the very pleasant news of
the archbishop’s arrival, “he related to me the only true pleasure of pleasures of the day,
that is, the arrival of your holiness, the honourable and most-beloved head for me” (avtov
d gue mao®v Ndov@V tavtnol thg Nuép(ag) Ndov(rv) kal udvny fynoacdar 1 mpo(g) Muag
thic twi(ag) (kai) @Atdtng pot ke@aAfig, thg ofi¢ ayidtnrog, d@ifig¢ map’ adtod
ayyeAOeion),” the student is exempted from having to bear any consequences of his
action.

As we gather, the archbishop was residing in a remote city the name of which is not
mentioned, outside of the Byzantine frontiers and the Byzantine cultural milieu.
Neamonites’ tone of compassion when describing his friend’s condition, bereft of the
benefits of living in Constantinople, betrays the insider perspective of a resident of this

city. Thus, his words are bitter when referring to the city of residence of the archbishop

% Maximos Neamonites, Ep. 1. 1-3; cf, Stavros Kourouses, “Tpnyopiov apyieniokdmov BovAyapiag...,” 531.
?1 Maximos Neamonites, Ep. 1. 4.

21 Ep, 1. 5-6.

Y2 Fp. 1. 6-7.

23 Fp. 1. 8-9.

24 Fp. 1. 7-8.

5 Ep. 1, 9-11.
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that cannot offer the same benefits as “the rose-fingered Morning,” a Homeric metaphor
denoting Constantinople:*'®

Oh, how many times have I cursed [the city], if I may say this, the lot that has

fallen on you, because it [the city] was built so far away from our frontiers, in

such a savage land when it comes to the Hellenic tongue and custom, and

such a place so far removed from all the useful things which - to say it with

Homer - the rose-fingered Morning [i.e., the east = Constantinople] offers.

® méoa THG Aayovong og, €l Béuig einelv, katevEauny, 6t O KATWKLOTAL

TOppw TAOV NUETEPWV Opiwv, €V oUtw U(EV) dnnyprwuéve xwpiw Soa ye TAg

‘EAMAnvidog yAdtng (kai) €0ouvg, oltw & dnwkiouévnv?’ tdv Goa ye kaf’

“Ounpov eavai avicxet, xpnot@v 1 pododdktuviog Hg.

But even though rejoicing at the news of his “beloved” friend’s arrival from his
western see, the very end of the letter is somehow unexpected. Neamonites writes that for
the time being he cannot do more than send him an embrace in the form of the present
letter. The reason which keeps Neamonites from meeting the archbishop is bitterly

M«

revealed as his demanding “duty:” “therefore we embrace you, wonderful soul, with this
letter, because for the time being my service [duty], which should perish, does not permit
me to enjoy a face-to-face conversation straightaway” (81" & tot kai nepintvocduedd oe, TV
Bavpaciav Ppuxnyv, tavtnt tf ypa@fi, énedn Y €k tod mapavtika th¢ kat SPrv OptAiag
anoAadoat 1 KakioT dmoAAvouévn Aettovpyia pot ovk avijkev).””” Thus, the very last lines

of ep. 1 speak of Maximos Neamonites as a schoolmaster being in a condition in which he

could not arbitrarily leave his present obligation (Aeitovpyia).”

416 cf. Homer, Iliad XII. 452.

7 Kourouses’ edition of ep. 1 has dnwxiopuév. However, the manuscript reads dnwxiouévny; cf, Vat. Chis. R.
V. 12, f. 166" . 20-21; cf. also Plate I from the end of the present thesis.

¥ Maximos Neamonites, Ep. 1. 13-16.

Y Maximos Neamonites, Ep. 1. 26-28.

% In ep. 64, addressed to Andronikos 1T (r. 1283-1328), the schoolmaster Theodore Hyrtakenos tells the
emperor that he is either given the siteresion® (i.e., a salary from imperial treasury) or is relieved of his
teaching duty, which may be what Neamonites denotes as Asitovpyia: déopai cov T0d kpdtoug dvoiv Bdtepov,
7 tfi¢ Aettovpyiag draAAayrv 1| TV factAik®v mputaveiwv oitnpesiov, wg av, TEVOUEVWY NdacKoUEVWY, £G
v onv 100 PaciAéws Puxny Siafaivn 16 képdoc: el §odv, Eppétw td Siddokerv; cf. Apostolos Karpozilos, “The
Correspondance of Theodoros Hyrtakenos,” JOB 40 (1990): 275-94, at 289; cf. also Sophia Mergiali,
L'enseignement et les lettrés..., 91, 235.
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Whereas Neamonites’ ep. 1 laid only a very general foundation for our knowledge of
this figure, helping us gather the information that he was a schoolmaster practicing his
teaching activities in Constantinople, more details of his profession and socio-economic
standing come to light by reading some epistulae placed later in the collection, as it
survives. Thus, he seems to have been in a modest financial situation, judging by his
constant strife for retaining students and securing an income by means of fees. Evidence of
this can be found in three of his letters that contain pleas addressed to parents, or rather
fathers, to continue the financial support of their sons’ education (epp. 2, 6, and 10).

In ep. 2, Neamonites is seen writing to a sebastos, presumably the very Atzymes
mentioned in ep. 14,”' to urge him not to change his mind and to withdraw his son from
Neamonites’ supervision. A similar request can be found in ep. 10 as well. Thus, after having
conceded to the father’s desire to have his son sent home, Neamonites tries to persuade the
former to send the child back soon, so that he will not waste the knowledge already gained.
Lastly, in ep. 6, after suggesting the father’s moral obligation to do his best for his son’s
paideia, Neamonites brings into question the financial rewards he would expect for
providing such a service for the son of a person of high social standing.

Thus, more precisely, ep. 2 shows Neamonites’ attempts to convince Atzymes of the
need to continue supporting the education of his son. In fact, the letter takes the shape of a
plea for the father to remain true to his decision of giving his son an education and to keep
Neamonites in the position of his son’s teacher. However, behind the schoolmaster’s
“interest” to retain and educate the child, the letter embeds his endeavour to secure a
living for himself by retaining a source of income. The very end of the ep. will shed more

light on this aspect.

! Maximos Neamonites, Ep. 14. 5: 'AtCOun t® oePaot®; cf. the Appendix.
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Neamonites addresses the father using words of praise and urges him to remain
constant to his prior decision of providing paideia to his child. Moreover, he employs his
rhetorical skills by making references to classical figures (“the men-destroying Ares”) and
to the tide of Euripos, a simile much utilized by Palaiologan writers.””” Thus, in his own
words: “you should not be uncertain, oh, the best among sebastoi, or inconsistent and to be
hurled back and forth with the changes of Euripos” (<o>08fmov o€ xpf maAiupoAov eivat
oefaot@v dpiote fi dotatelv (kai) petaPolaic taic Evpinov cuppetappinilesdatr),’” but on
the contrary, “as if you have acquired your habit through close combat with men-
destroying Ares, in the same manner [you should not] change [your] mind regarding the
education of [your] son” (wonepel tv €€1v talg Tod "Apeog daudyaig ktnoduevo(g) tod
Bpotorotyod, obtw 81 (kal) [<o>0dnmoL oe Xpry] T TPOG TOV TaAdar petamndav).”

Neamonites tries to persuade the sebastos of the fact that a change of mind from his
part would be unbefitting for the education of his offspring, for “this is of such fathers who
are not longing to see their beloved sons to come into the possession of something good
than of those who are jealous” (todto yap m(até)pwv obk £@iepévwv pdAAov @iloug

). “On the contrary,”

natd(ag) idelv kaloD Tvog €v kataoyéoel yevésbal f| @Bovouvtwv
stresses Neamonites, “you should be unmoved (¢xpfiv dxivntov eivat),””® and almost like a
statue (kal povovoU dvdpidvta),””’ regarding what you decided concerning the education of
your child” (oig cuvéBov mpd(c) Trv T00 Taddc uddnorv).”

Furthermore, Neamonites reminds the sebastos of the inherent natural capacity of

his son (de&16tnta ooe(wg) Evoboav abt®)* and subsequently expresses his readiness to

22 Cf. Part 1. 3 of the thesis.

% Cf. Maximos Neamonites, Ep. 2. 1-2.
4 Ep. 2. 2-4.

25 Ep. 2. 6-7.

26 Fp, 2. 7-8.

27 Ep. 2. 8.

28 Ibid.

7 Fp. 2.10-11.
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become the trainer (&dAeintng) of the child: “if you are to remain constant in the best of
advices, then it will be all right, and you will have us as the trainer for your son” (fuag
aAeinrag €€e1¢ £€¢ malda Tov oOv),” a trainer not inferior to those at the Olympic games
(o0 éAdtToug, otpat, TV év 'OAvumiolg tdAai mot eddokiunodvrwy).””

Neamonites ends ep. 2 with quite a blunt assertion from his part that might have
even been intended as a coercive strategy. Thus, he straightforwardly makes known the
fact that, in case the father changes his mind, he will not reimburse the money charged for
his son’s education: “do not even conceive of the idea that I would return any money”
(&AAw¢ 8¢ T dpyvprov maAtvvoothostv po(g) thv onv oePaoctdtnta uRd €ig vodv PdAe).”*’
Neamonites’ impecunious economic condition can be gathered from the ensuing simile
employed, emphasizing that schoolmasters do not return what has been taken, just as
Hades or the fire do not restitute what they have seized: “not either Hades or the fire ever
return what has been seized before and has been appropriated like a lot (oUte yap “Adng
oUte ntlp avepolol mote t& mpokateAnuu(év)a kail wg kAfpog oikelwdévta). Much more so
with regard to the schoolmasters, who in great abundance surpass many in poverty (ToAA®
ye OfAmou  ypauuatiotd¢ ol mMoA® @ mepdvtt T €vdelx  t(ovg) ToAA(ovg)
UnepPaAiovory).”?*

Ep. 6 is yet another sample of Neamonites’ persuasive skills, employed to the end of
ensuring financial resources from the father of one of his students. The two seem to have
been close acquaintances, since Neamonites addresses his correspondent as “my friend”

(pidov €udév)”* and makes reference further on in the letter to their “friendship”

(puotaywydv W énotow tob 6o matdo() Th @ihix ovy fittov f tfi TOXN Oappric(ag)).””

0 Fp.2.11
#1Ep. 2.12-13.
2 Fp. 2. 14-15.
3 Ep. 2.15-17.
#4Ep. 6. 15.
3 Ep. 6. 16.
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Neamonites’ intention of writing such a letter becomes obvious from the second and
third paragraph, where he expresses his wish to have been transformed by the gods into a
statue with only but the faculty of speech remaining, so that he could continue practicing
the art of rhetoric, with no other (material) worries to impinge on his being:

If verily the divine purpose had shown itself - as it is impossible [to describe]

the things around you [sg.] differently; you [pl.] have ordered me to be a

teacher (mpocexelevete eivai ue Siddokalov) - at second thought I would

have additionally demanded to be changed into a statue (in order not to be

alive) (kata devtepov mAodv ei¢ dvdpidvta un petamondijvar €oeobat)

except for [my] soul and its [the soul’s] vocal organs (t(®v) @wvntik®v

avtiic 0pydv(wv)), through which the means of the art [of rhetoric] (kaA&g

ta thg téxv(ng)) would be well accomplished by me; being somehow beyond

incurring expenses and other necessities (dandv(nc) 8¢ kail GAANG xpeiag E€w

nov tuyxav(wv)), I would not give myself to grief and offer no difficulties

whatsoever to the fathers of my students [literally, ‘of the sons’] (o0t

guavtov avia £didouvv kal m(at)pdot maidwv mapeilxov ovSauds npdyuata).

However, as “nature cannot be changed from its original configuration” (1] ¢voi¢ &
U@V duetdntwrog A¢ dpxfid(ev) ETuxe SamAdoews),” and as he is not in such a state
“beyond incurring expenses and other necessities,” Neamonites turns to the real motive of
the letter for, “having acquired a mindset which might benefit such old age, I should tell

"8 1t goes almost without saying that Neamonites does not

the truth to you especially.
continue by addressing his request in a straightforward manner.

The letter leaves little doubt about the high social status of Neamonites” addressee.
Equally, judging by the good style in which it is written and the multitude of classical
references and especially similes employed - in a manner resembling the one employed in

epp. 1 and 2 -, one can easily gather that the current addressee was a well-educated person.

This also confirms the fact that whenever a Byzantine letter writer decided to make use of

»%Ep. 6. 6-11.
»7 Ep. 6. 12-13.
% Ep. 6. 13-14,
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references to classical authors or figures, he did so carefully, so that his selections would fit
the addressee’s background.””

By the end of ep. 6, Neamonites makes a reference to “the [dignity] of your office”
(ta g dpxfig €xer th¢ ofi¢), if the term &pyx] is to be understood in this way. Therefore, this
is a card that Neamonites tries to play to his own interest by employing different ways of
flattering his addressee. Thus he calls him a “disciple of Hermes” (‘Epuod yadntrv dvra)™®
(i.e., a student of rhetoric), and considers him “no small piece of luck, through which I
continuously receive students” (o0 wikpov €puaidv oe TV EMwv fAynodunv) @ t(otg)
natd(ag) Exwv dateA®),”" equally praising as well his ,,capacity to make judgment from
your [own] experience and conduct” (dVvauiv te kpitikfv €xovra €k te meip(ag) kal
aywyng).”? Actually, this echoes a similar case referred to later, in ep. 14. There,
Neamonites asked the alleged father of one of his students to intercede for him so that he
could become the teacher of the sebastos Atzymes’ sons.”” In both cases one can observe
how Neamonites made use of his acquaintances and recipients as intermediaries for
gaining more students. Moreover, judging by their content and language, one can even
raise the hypothesis that these two epistulae (ep. 6 and ep. 14) may have had the same
addressee.

Finally, in the same paragraph, Neamonites once more reveals the way in which he
makes his living by underlying the fact that “I employ the art [of rhetoric] toward a living”
(T Téxvn xpOuat TPog Toptop(ov)).

After having acknowledged the education of the father, Neamonites turns to

discussing that of the son. Thus, he suggests that it is necessary for the son too to receive a

9 Cf. Part L. 3.
“*Ep. 6. 14.
*'Ep. 6. 18.
*2Ep. 6.19.
3 Fp. 14.9-17.
**Ep. 6. 17-18.
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good education, as this would in turn reflect the positive influence of the father and be a
mirror for the qualities of the latter. To produce a higher effect, Neamonites asks in a
rhetorical manner whether the father is really doing all he could for the education and
welfare of his son, using the latter’s unaccomplished state as an excuse (oi & €166t(eg), GAN
oV xpn To0T einely, mpdg ye €iddta tov Adyov notovpevo(v) ANV éprioouai ot €1 ye drateivn
10 dteheg To0 madd(c) mpoPariduevo(g)).” What he seems to imply is that a son lacking in
education would send a negative message about the father as well, about his concern and
care for the child, and even about the latter’s own state of education.

In the remainder of the letter, Neamonites employs a simile to describe his work of
educating the child, with the aim of putting forward his pecuniary interests. Thus, a son’s
education is likened to a piece of land full of stones and thorns that is in need of much
cleaning to be turned into arable land: ((®¢) av oin yndiov éxwv nAfp(eg) netpdv te Kal
akavO®V Mpnu(év)og notfjoat edyelov).* If a man possessing such a land does not spend a
large sum of money on a person willing to clean it, then he will have his plot unclean.
Likewise, a father is left with an uneducated offspring, if not willing to pay the required fee,
in this case to a teacher.

This last part of the letter abounds in references to payment, such as: “a very little
recompensation” (OAtyoutoBiq pdAa udvn),”” “a lavish allowance” (tfi xopnyiq),”
“bestowing many gifts on the one who can do the cleaning” (vittwv cuxvaic t@v dwpe@v
TV duvdpevov gkkabapat),”” or “more investment” [literally, ‘expenditure’] (mAelovo(g) 8¢

damavng),” as well as allusions to the “heavy work” of providing an education (to Bapv tod

5 Ep. 6. 27-29.
% Ep. 6. 30-31.
*7Ep. 6. 32.
3 Ep. 6. 34.
* Ep. 6. 35.
*°Ep. 6. 37.
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névou drapépwv).” Therefore, the letter could be read as a plea for a raise in the allowance
Neamonites gathers from the father in exchange for educating his son (to0to fv kai mepi
100 000 modo(g) ofov @idwv dpiote, €mel MOAAfG u(ev) deitan ... €l ye xpewv yevéoDat
to100TOV OT0TOV KAl T& TG ApXfi¢ €xel Th¢ ofg).””

Ep. 10 depicts Neamonites sending another pro domo request in order to secure his
income. Similar to ep. 2, ep. 10 makes reference to a father who changed his mind regarding
the education of his son, and carries Neamonites’ pleas for the continuation of the child’s
studies. Moreover, he mainly uses the same arguments, by appealing to the paternal
authority and responsibility. Thus, he holds the view that it is the duty of the father to
choose the best path for his son and provide him with a befitting education. Apart from
that, it would be unbecoming to change a previously agreed-upon decision: “Look, I have
sent you your son (1800 oot némoupa t(0v) vidv); for it would have been not befitting to
contradict your order, and yet, it would be necessary to give heed rather to the previous
orders than to change the mind.”*’

Interestingly, although ep. 2 and ep. 10 share the same theme, significant differences
become visible at a closer examination of the vocabulary and the images employed. Thus,
unlike ep. 2 which contains classical references and similes, ep. 10 is more concise in style,
not having too much ornament. This could be an indication of the fact that Neamonites’
addressee was a less-educated person. So far, we have seen that Neamonites quoted
Euripides, Homer (ep. 1), employed the similes of the tide of Euripos, the trainers (dAeintot)
at the Olympic games, Hades (ep. 2), etc. Therefore, the mere fact that such references are

lacking from ep. 10, may imply that its addressee was of a lower intellectual background.

»!Ep. 6. 33.
»2Ep. 6. 35-38.
3 cf, vat. Chis. R. IV. 12, f. 170" L. 25-26.
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In fact, Neamonites did employ a simile in ep. 10: “because sometimes the same
issues also happen in notaries’ offices about last wills (toi¢ t@v dadnk(®V)
ypaupateiong),” that is, the later orders become stronger than the previous ones (t@v
TPWTWV EMKPATEOTEPX Ta Votepa yiveobal),” we deemed it necessary to assent to your
second orders.” The same image is reinforced toward the end of the letter, where
Neamonites underlines that if the father does not forget what is important for his son and
keeps the promise he already made, then Neamonites will keep his as well. Thus, he will
educate the child since he already took the commitment to do this. Moreover, the young
man (tov véov) will be the one benefiting the most from this agreement, since the current
state of staying at home is endangering the knowledge he accumulated so far: “it would not
befit that the young [man] to stay at home (tfv év oikot moieloBon SwatpiPfriv o0
npoonkel).””® Rather [he should] promptly undertake [his studies] again (&dAAa tfig mdAwv
dnrecOar taxiov),”” so that he will not become forgetful (¢émAfouw<v>) of the beginnings
which I sowed with a great effort” (t@v dpx®v &g TOAAD T® TV katefaAldu(e)Oa).”®

Ep. 10 also echoes gender issues, rendering a glimpse of how a woman may have
been perceived in (late) Byzantium, through the lens of men. Thus, it is implied that the
mother of the student would take great joy in having him by her side so that he “might
become a pleasant sight” for her (3éxov toivuv adt(6v) @iAnv &Ywv th unT)pl
yevnodu(ev)ov).” However, what is acceptable in the case of a woman is not in that of a

man, and Neamonites stresses that a father’s primary concern should be a child’s best

¥ Ep. 10. 3.

5 Ep. 10. 4.

¢ Fp. 10. 12-13.
»7 Ep. 10. 13.

8 Ep. 10. 14.

» Ep. 10. 6.
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interest in the long term, “for you are a father and to long for this [thing] does not befit
you” (m(at)np y(dp) €1 (kai) {ntelv o TodTo TPOooHKEL).”

Moreover, Neamonites reminds his addressee of the fact that he should not consent
to his son’s lacking paideia, as this is not becoming of the role of a father: “you would be
incapable of preferring the view of the child to the pure fortune [i.e. education] (xpru(a)tog
aknpdtov) and to seeing [your child] empty of paideia” (kev(dv) OPecbar tiig
nandei(ag)).”” To further accentuate his duty as the male parent, capable of taking rational
decisions, Neamonites urges his recipient to resist his wife’s will. The latter is referred to as
caring “little, if anything” of her son’s education (00 81 wikpd 1 008(¢v) @povrilovoa
u(ATINp),” being more inclined, because of “the law of nature” (@Uoewg ToAlopKOULUEVN
vouw)** to give heed to her maternal feelings and keep the child at home, regardless of the
consequences this action will have on his further development: "But I think that the
mother who cares little, if anything of this [education], and who is besieged by the law of
nature, has convinced you to change your mind.”* But these gender issues will be further
discussed in the second part of the present section where we will dwell on Neamonites’
fourth letter, seemingly written on behalf of a woman.

Ep. 14, the last in Neamonites’ letter collection as it survives, depicts him writing to
a third party, allegedly the father of one of his students, so that the recipient would
promote Neamonites’ interest in educating the sons of the sebastos Atzymes. Apparently,
Neamonites’ addressee is a friend of the court official and commands some influence over
him. Moreover, he already knows one of Neamonites’ former students, who afterwards

became an eager servant of the sebastos. Therefore, Neamonites points to the high level of

20 Fp. 10. 7.

21 Fp. 10. 8.

22 Ep. 10. 8-9.
23 Fp. 10. 9.

24 Fp. 10. 10.
25 Ep. 10. 9-10.
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education of his former student as a credential for his skills in providing an education for
the sons of the sebastos.

Although the name of the addressee remains unknown, those of the other two
characters of the letter are mentioned. Thus, the name of the sebastos is Atzymes, whom
Kourouses equates with Michael Atzymes,** the addressee of Michael Gabras’ letters and
Manuel Philes’ poems, and Neamonites’ former student is the son of a certain Bolas.*” This
makes ep. 14 stand apart from the bulk of the other epp., which do not mention, with the
exception of ep. 13, any name.

Even though Neamonites seems to have desired employment from the part of the
sebastos, yet he did not directly address Atzymes. Rather he wrote to one of Atzymes’
acquaintances, most probably one of his friends. Thus, he entreats his addressee to take his
bidding and lay it open in front of the sebastos - “do become my patron by speaking to the
sebastos” (yevoD pot AéywV ..., TpdEevog, Tpog TOV ... oefaotdv) - as the latter,

[who is] good and full of graces (xpnotov uev (xai) [(kai)] mac(@v) yépovta

xapitwv),” no less however bent down by the supplications of his friends

(o0x frov & émkauntdu(ev)ov iketelaig TV @idwv);*® for he would grant

this favour to you rather than to any of those who is related [to him] by genos

[i.e., a family relation] (ool y(ap) udAAov tavtnvi t(fv) xdprv doin av f ye td

OV yéver tpoonkovt(wv)),” even if it should happen that all relatives come

together for mediation at the same time.

Neamonites may have been a teacher to his addressee’s sons. This card is played by
the schoolmaster to his interest by urging the later to listen and “appreciate” his request,
as any father that cares for his son would do:

as fathers who care for their sons appreciate the request of teachers the

most  (énedny  m(até)peg  SdaokdA(wv) aitno(tv) OV  maid(wv)
knddu(ev)or),”! if it should befittingly have come to his mind to care for the

%6 PLP 1633.

%7 PLP 3283.

%% Ep. 14. 9-10.
" Ep. 14. 10.

7% Fp. 14. 11-12.
71 Ep. 14. 13-14,
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one who will be in the present need (t(6v) £¢ t(fv) mapoboav xpei(av)

godu(ev)ov)? [i.e., Neamonites], you might also display, marvellous one, -

to say the same thing - the veneration with which you cherish the teachers

of [your] sons” (di€eiag av Bavudoie TadTov ein(elv) (kai) omoi(ov) o€Pag

tpéelg t(o1g) T®OV vidwv uvotaig).”

Another trump used by the schoolmaster for promoting his qualities as a
schooolmaster is a reference to one of his disciples. Thus, we are told in the beginning of ep.
14, of a certain “son of Bolas” who, having studied grammar under Neamonites, is now an
eager servant of the sebastos. Neamonites’ addressee seems to have known this son of
Bolas:

for you know - I know it well - that the son of Bolas happened to be a former

disciple of mine when the things pertaining to grammar were pursued

earnestly by him (tov BOAa 8vtd pot tdv ndAat uev OAnt@v 8te (kai) Ta £¢
ypaupat(ik)(fv) avt® €omovdaleto);”’* now having changed that pursuit, he

was seen quite eagerly as a servant to Atzymes the sebastos (vuvi 8¢ t(fjv)

omovd(Nv) petabdeic ekeivy GEON udAa omovdai(wg) vmnpetio(ag) Atloun

® oefaot®).”

Thus, Neamonites points to the high level of education of his former student, most
probably noticed by the sebastos, and uses this as a “record” for his high qualification in
providing education.

Even though aware that such a request from his part would have yielded a greater
success if presented in person, Neamonites reveals towards the end of ep. the reason for
which he resorted to writing a letter instead. Thus, it appears that he is suffering from his
kidneys to such an extent that he is rendered by this sickness “almost incapable of moving”

(el 3¢ On ypah v iketei(av) mpoPpdAiouar (kai) un katanpdown(ov) (...) to y(dp) €v

Ve@poig tabog uikpod (kat) axkivne(ov) tibnot).”

72 Ep. 14. 15.

7 Ep. 14. 16-17.
74 Ep. 14. 2-3.
7% Ep. 14. 3-5.
776 Fp. 14. 18-21.
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References to Neamonites’ physical suffering have been frequent in other epp. as
well (epp. 5, 12, 13). Thus, in ep. 5 he was writing that “my senses have become worn out by
the many and frequent illnesses of the body” (npokateipyaoto ydp pot ta ailoOntrpia taig
ToAATg (kai) ouxvaic voonAiaig tod cwpatog).”” In ep. 7 he speaks of a long and serious
illness: “the long-lasting illness made me completely idle to such an extent that those who
knew my usual dealings do not even believe that I was still alive” (i moAvxpdviog véoog
GpYOV TAVTATIAOLY TEMOINKE UE KAl Toc00TOV (DoTe Kal TOIG €10001 Tdua un miotedecbat
(fiv).””® Moreover, in the same letter he refers to himself as being “worn out by time and
illness” (fudg tetpuxwuévoug Svr(ag) xpévw (kai) dobeveiq),”’ etc. However, in none of
these references did he become particular as to the cause of his suffering.

In the very last paragraph of ep. 14 Neamonites trusts that his message will come
across to his addressee with the same force, even though delivered in written form, by
means of a letter, “the inanimate logos, when being uttered, is capable of just the same as
an act from [live] voice or by [live] sight” (Adyog dpuxog tavt(ov) T® &md yAwtt(ng) (kai)
k(a)t &Ywv duvat(a) mpoiéu(ev)og),”™ since “some voice exists” - (to say it with

)?*" “as art of someone who brings the supplication - in arms, hands, and hair”

Euripides
(yévnt(on) tig @0dyyog - téxvn Tivog ol T(fv) ikeoi(av) tpoodyovtog - &v te Ppaxioot xepoi
te (kai) képatory).”*

The reading of Neamonites’ letters has so far brought us valuable insights into the
aspects of his profession and socio-economic standing, revealing his constant strife for

retaining students and securing an income. In this he can be compared to Theodore

Hyrtakenos, whom I shall discuss in my “Contextualizations and Conclusions.” Yet another

27 cf, Chis. Vat. R.IV. 12, f. 168" 1. 9-10; cf. Plate 3.
78 Ep.7.1-2.

7 Ep. 7.33.

0 Fp. 14. 26-27.

%1 Hecuba 836-40.

82 Ep. 14. 29-30.
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of the schoolmaster’s endeavours can be gathered from ep. 11, which is telling of his
vocation as a bookman. Thus, he is seen in the quest for a book, trying to persuade one of
his acquaintances to lend him a copy, so that he could produce one as well for his personal
use. Apart from firmly placing Neamonites’ name among those borrowing and copying
books, this letter also provides a relevant addition to our knowledge of book transmission
economy in the Palaiologan era.”®

The subject of ep. 11 revolves around a book which Neamonites has borrowed from
his correspondent, John Kritopoulos, who was not the “first owner” of it, but a recipient as
Neamonites. This book seems to have been a valuable and “desired book, not only for the
owner, but also for the one who will take it in his hands” (1] teno®nu(év)n BipAo(g)... ur Td
KeKTNU(EV)w udvov, GAAG (kai) Td Anpou(év)w tavtnv €¢ xelpag).”® Moreover, Neamonites
does not refrain from describing the books as:

being in a good state by means of both the good character of the one who

wrote it (e0 &ovoav T® kaA® xapaktipt ToD ypdpavtog)™® and of its first

owner, who, due to the ambition to know (tfi¢ @iAotiui(ag) xdpiv eidévar),”

has spent much of his gold in order to become master of such a possession

(oUtwol pdAa ouxv(olg) TV Xpvo®dv k(x)takevooavtt tod yevécsOat

To100TOL KUploV KTHu(ar)tog).””

The mention of “ambition” (¢piAotiuia) seems to go with Nikephoros Choumnos’

(c.1260-1327) assertion that the publication of a literary work was propelled by two main

reasons: either, as Choumnos underlined in his letters, it was published “so as to be useful”

% 0On books and higher education, see C. N. Constantinides, Higher Education in Byzantium..., 133-158; cf.
Leighton D. Reynolds, Nigel G. Wilson, Scribes and Scholars: A Guide to the Transmission of Greek and Latin
Literature, 3rd edition (Oxford: Clarendon Press, 1991).

Ep.7.1-2.

% Cf. Basile Atsalos, La Terminologie du livre-manuscrit a I'époque byzantine: Premiére partie. Termes désignant le
livre-manuscrit et 'écriture (Thessalonike: University Studio Press, 2001).

B Ep. 7. 8.

%7 Ep. 7. 8-9.
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(kata xpeilav), or “for the sake of ambition” (@ilotipuiag €vekev).” However, Borje Bydén
considers this dichotomy as being false and deems that:

no doubt there were works in the fourteenth century, as today, which did

more for the needs of the readers than they did for the reputation of the

author - and vice versa. But then as now, authors were fully capable of

simultaneously being helpful to others and pursuing their personal interests,
without becoming schizophrenic. Metochites knew this, and he
congratulated Plutarch on having succeeded in both respects.””

When it comes to ep. 11, Neamonites confesses that, because of lack of time (tfj To0
xpévou Bpaxvtntt),” he did not then manage to benefit from it, but only to see it (008(¢v)
TA€0V &TU aOTAG OvAuevol ... i tote Bedobat BiPAov).”” Now, upon having to return the book
back to the owner, he makes a plea in front of Kritopoulos to lend him his personal copy in
order to make one of his own as well. Both the purchase of books and their transcription by
professional scribes were an expensive affair. Therefore, numerous men of letters, scholars,
schoolmasters, among which also Neamonites, and students resorted instead to the
practice of borrowing books from those who possessed them, either for reading or copying
them for themselves.””

Thus, in order to make his letter more persuasive, Neamonites resorts to rhetorical

devices. First, he reassures his correspondent that the book has been sent back in a perfect

condition, for lack of time “untouched” (&6wy),”® which fends the latter from any

88 Cf. Nikephoros Choumnos, Letter 72, AN 85. 7-11: 00 ufv GAA’, €neidr) T@V pev EAAWV o0devig oot péAet
TATV T00 ye Ta¢ 0@plc dveomakws kabficbar, Adyoug &’ ovk atiudlelg kal toUtwv YdAAov év £motolaiq
xaipeig, tf kal tv yA@trav nedhoag €xelg, kai tadta ur katd xpelav té mAsiw, rhotipiog 8¢ udvng Evekev
elwBuiav kKiveloBat; see also Idem, Letter 3, AN 4. 10, Letter 4, AN 5. 9-10, Letter 35, AN 42. 22, and Letter 78, AN 94.
18.

0 Borje Bydén, “The Nature and Purpose of the Semeioseis gnomikai: The Antithesis of Philosophy and
Rhetoric,” In Theodore Metochites on Ancient Authors and Philosophy. Semeioseis gnomikai 1-26 & 71, trans. Karin
Hult, 245-288, at 262-3, Studia Graeca et Latina Gothoburgensia 65 (Goteborg: Acta Universitatis
Gothoburgensis, 2002).

0 Ep. 11. 6.

'Ep. 11. 6-7.

#2 Cf. C. N. Constantinides, Higher Education in Byzantium..., 144-8,

% Ep.11.3.
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“distress” (o0 & £uoi dikato(g) uduov mpootpidelac),” as well as advancing Neamonites’
cause in a subtle way by implying his trustworthiness.

After confessing that he did not have the time to benefit from it “any more ... than
to see the book at that time,” the author begins flattering his addressee for the privilege
the latter was given of not only being allowed to transcribe such book but also of
“confidently perusing it to the fullness:”

You, as I believe, more than we, ought to pay a huge gratitude (6¢eiAeig

anotioar moAAGC TV Xapitwv)™ both to one who has brought it forth (t®

npoyeyovott) and to the present owner (t@® viv); to the former because he
compiled it in such a way to get praise from everybody (w¢ cuvvtetayxdtt
tolavTnV ofav mapd navt(wv) Toxev €naivov),” to the latter because he
entrusted you to keep [the book] for a long time and (t® & w¢ éumotedoavti

001 £¢ TTOAL T00 Xpdvou k(x)taoxedijvar),”” as it seems, collecting for yourself

a befitting profit (ikavrv G@éAeiav épavicau(év)w);® this [profit] on the

one hand from the transcription of what lies in [the book] (i.e., the content)

(¢k Tig veTaypaghc TV Eykeiuévwy),” and also not a little [profit] from

comfortably reading it in its entirety (¢k to0 &iiévan tavtnv &dedg £¢

K6pov).*”

For instance, in ep. 38 Michael Gabras congratulates the sebastos Atzymes, very likely
the recipient of Neamonites’ epp. 2 and the sebastos mentioned in ep. 14, for having edited
posthumously the writings of an anonymous learned man, among which the most
important text was an oration on the emperor.*

Once the value of the book has been praised, Neamonites gives voice to his request
of wishing to partake in the benefits of the book, by asking for Kritopoulos’ personal copy.

For this, Neamonites employs one rhetorical tool: the pun nida f mival [i.e.,

spring/fountain or list/catalogue]: 4AN’ €l petadoing odv pot @v avTog Edpédw Thg PiPAov

24 Fp.11. 3.

% Fp. 11. 10-11.

P Fp. 11. 11-12.

»7 Ep. 11. 12.

8 Ep. 11. 13.

7 Fp. 11. 13-14,

% Fp. 11. 14.

%% Perceivably but purely hypothetically, this might be the same book Neamonites is talking about.
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X&p1tog Kol ur TtV moTidwtdtnv uévov deifac Exeig midaka f (kai) mivaka thAg &
arnolavoe(we) ovdau(®g) dneipyorc).’® Moreover, Neamonites writes that he will be very
grateful to “the first one (i.e., the author/compiler), to the one after him (i.e., the owner),
and if you want, thirdly to you” (i.e., to Kritopoulos) (tdy’ &v t® ye TpoTépw TG TE UET
avt(ov) ei 8¢ BovAet (kal) ool tpitw xdpv eloou(ev) ov wikp(av)),* and will remain truthful
to the original in copying the book: “we will not deem it [i.e., Kritopoulos’ copy] to be
different from the image and sample decided beforehand” (Sievnvoxévar und(ev)
oinodueda thg mpodietAnuuévng eikdvog i tapadetyparog).’™

As a last recourse, he makes reference to the benefits such a thing would yield for
others as well:

Their gratefulness will spread not only hearby, but also to those distant (o0k

€l T& ovveyyug uovov dAAG kai t(og) drictap(év)oug uetoxetevetan);’™

[gratefulness] from the conspicuous and continuous focus of the one eager

to imitate (copy) the beauty of the art, on the one hand (cmovddlovrtog

anoud€acBor to kaA(Ov) thg Téxvng),” by being offered by those who,

encountering it by chance, drink its pleasant and clear drink to fullness on

the other (t0 nétipov avtiig kai d1e1dec £1¢ kKOpov mielv).>”

Even thought Neamonites does not explicitly say what the content of the book was,

308

one may infer that the codex may have been transmitting Greek rhetorical texts,*”® so much

%2 Fp. 11. 15-17.

% Fp. 11. 17-18.

% Fp. 11. 19-20.

%% Ep. 11. 20-21.

%% Fp. 11. 22.

7 Ep. 11. 22-23.

%% For comprehensive introductions and handbooks on Greek rhetoric, see The Cambridge Companion to Ancient
Rhetoric, ed. Erik Gunderson (Cambridge: Cambridge University Press, 2009); A Companion to Greek Rhetoric, ed.
Tan Worthington (Oxford: Wiley-Blackwell, 2007); Thomas Habinek, Ancient Rhetoric and Oratory (Oxford:
Blackwell, 2005); Laurent Pernot, La Rhétorique dans I'Antiquité (Paris: Librairie générale francaise, 2000),
English translation Rhetoric in Antiquity (Washington, DC: The Catholic University of America Press, 2005);
Handbook of Classical Rhetoric in the Hellenistic Period, 330 BC-AD 400, ed. Stanley E. Porter (Leiden: E. J. Brill, 1997);
See also George Alexander Kennedy, A New History of Classical Rhetoric (Princeton: Princeton University Press,
1994), Idem, Greek Rhetoric under Christian Emperors (Princeton: Princeton University Press, 1983), Averil
Cameron, Christianity and the Rhetoric of Empire (Berkeley: University of California Press, 1991); Greek rhetoric
is a complex term standing for a wide range of phenomena - performance, persuasion, etc. Poulakos, offering
an overview of the different interpretative approaches to Greek rhetoric, and emphasizing the contemporary
vogue of the “rhetorical turn,” defines “rhetoric” as nominating and designating “many ways of being and
performing in the world;” Cf. Takis Poulakos, “Modern Interpretations of Classical Greek Rhetoric,” In A
Companion to Greek Rhetoric, 20.
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“desired” (memo®nuévn) - to say it with Neamonites - circulated, and highly esteemed
within the circles of Palaiologan pepaideumenoi.

The content of Neamonites’ ep. 11 finds more corroboration from the letter
collections of the time, which testify to the widespread ownership and circulation of books.
These collections also shed light on the dissemination mechanisms of books, the size of the
intellectual elite, the patterns of interaction and familiarity between the literati and their
socio—economic background, of which ep. 11 provide but one tessera.

Among the well-known Palaiologan philobibloi one has to mention Gregory of

** Maximos Planoudes, Constantine Akropolites, Theodora Raoulaina, the niece of

Cyprus,
Michael VIIL*® and Nikephoros Choumnos. Yet another collector of books, Nikephoros
Moschopoulos, the metropolitan of Crete (f.1285-1311/12)°"" possessed an impressive
private library. Indication of its size is to be found in a letter sent to him by Manuel
Moschopoulos, his nephew, in which it is reported that four horses were needed to carry
the metropolitan’s luggage consisting mainly of his books.’*?

Michael Gabras, a correspondent of the sebastos Atzymes whom Neamonites’
supposedly addressed ep. 2, also had a keen interest in books. His considerable letter
collection (462 letters) testifies to his intellectual pursuits as a bookman. For example, epp.

1-3, 11, 15, 266, 269, 260, 270, 303 depict Gabras asking particular manuscripts on loan

(Plato, Aelius Aristides) from his friend Nikephoros Kallistos Xanthopoulos.*”

%% cf. Inmaculada Pérez Martin, El patriarca Gregorio de Chipre...

*1% For instance, the extant manuscriptVaticanus graecus 1899 was copied by her; C. N. Constantinides, Higher
Education in Byzantium..., 140; Several deluxe biblical and liturgical codices have been attributed to her; cf, Hugo
Buchthal and Hans Belting, Patronage in Thirteenth-Century Constantinople: An Atelier of Late Byzantine Book
Mlumination and Calligraphy (Washington: Dumbarton Oaks Center for Byzantine Studies, 1978); however, Alice-
Mary Talbot has contested the candidate proposed by Buchthal and Belting and proposed pertinent
arguments in favour of another Theodora, not the niece of Michael VIII, but his wife, the empress Theodora
Palaiologina; cf. her article, “Empress Theodora Palaiologina, Wife of Michael VIII,” DOP 46 (1992): 295-303,
esp. 301-2.

' PLP 19376.

32 Thor Sevéenko, “The Imprisonment of Manuel Moschopoulos in the Year 1305 or 1306,” 134.

B Cf. Apostolos Karpozilos, “Books and Bookmen...,” 267; PLP 20826.
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The circulation of books in late Byzantium was widespread and not confined only
among the members of a “close-knit” elite group as it has been previously suggested.*"
This fact can be drawn from the extant collections of letters.’”® For instance, Theodore
Hyrtakenos’ correspondence, amounting to ninety-three letters,’'® records his intellectual
interests and pursuits as a bookman, continuously borrowing and lending books from his
contemporaries. From the epi tou kanikleiou Nikephoros Choumnos he borrowed a set of
books among which a philosophical treatise On the Soul (TTepi Wuxii¢) (for instance, epp. 5, 6,
86, 91). The megas logothetés Theodore Metochites and protobestiarios Konstantinos Loukites
are yet other correspondents from whom Hyrtakenos did not hesitate to demand
manuscripts (epp. 11, 18, 37).*"

*® Theodora, Nikephoros Choumnos

In the letter addressed to the prdtobestiaria
draws a suggestive comparison between scholars and craftsmen. In it, he underlines that
the possession of books is as important a condition for scholars in the pursuit of learning as
the familiarity with tools is for craftsmen in the exercise of their trade.’”” Ep. 11 reveals
Neamonites precisely in this hypostasis of a schoolmaster endeavouring to ensure for
himself the possession of an important book. The letter is a revelatory testimony of the
economy of book lending and borrowing, offering a glimpse at the subtleties of the process.
Moreover, it firmly puts Neamonites’ name among those Palaiologan philobibloi.

Throughout his letters, Neamonites employs a plethora of quotations and

references to classical authors, especially Homer and Euripides (the first author studied in

enkyklios paideia), who he is very likely to have taught. These facts and also the progymnasma

314 Cf. Thor Sevéenko, “Society and Intellectual Life in the Fourteenth Century,” 70.

315 Cf. Apostolos Karpozilos, “Books and Bookmen...”; His article investigates three major letter collections -
Theodore Hyrtakenos, Nikephoros Choumnos, and Michael Gabras - the evidence for book circulation in the
first half of the fourteenth century.

316 An edition of Hyrtakenos’ letter-collection, preserved in a fourteenth-century codex unicus - Paris gr. 1209,
has been announced for some time by G. Fatouros and A. Karpozilos.

317 cf. Apostolos Karpozilos, “Books and Bookmen ...,” 257-9.

*18 Cf. ODB 1749-50.

*Y Nikephoros Choumnos, Letter 77, AN 93-4,
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which he presumably composed (ep. 4) - to be analysed in the second part of the present
section - are clear indications of Neamonites’ level of education and training in rhetoric.
Moreover, as a schoolmaster, he may have possessed his own library comprising of
handbooks supporting his teaching activities and presumably codices containing rhetorical
texts. In fact, it seems that Neamonites did have in possession a manuscript of Libanius (a

2 as evidenced by the extant epigram

major rhetorical model of the Palaiologan period),
that he composed for this codex. The text of the epigram has been transmitted, as already
mentioned,’” by the same manuscript preserving Neamonites’ epp., Vat. Chis. R. IV. 12, f,
173",

In Byzantium, like in the Graeco-Roman period, the educational curriculum
consisted of three phases: primary education (hiera grammata) which offered propaideia in
reading, writing, and spelling, followed by enkyklios paideia (general education) that
included mainly the study of grammar based on the analysis of texts. It was at this stage
when the students were initiated in the “little-rhetoric™* by introducing them to the use
of the circle of the composition exercises known as progymnasmata (i.e., preliminary
exercises to rhetoric). In fact, for many of those who had progressed this far, this stage was
the end of their education; from the evidence gathered in this sub-chapter, it seems that it
was at these levels that Neamonites would have been active.

By reading Neamonites’ epp., one gets acquainted with a schoolmaster resident and
active in Constantinople in the first decades of the fourteenth-century, eking out a meagre

living through his teaching activities. Neamonites’ financial shortcomings are revealed by

his repeated attempts of sending letters to persons of high social standing, allegedly court

320 cf. Niels Gaul, Thomas Magistros und die spdtbyzantinische Sophistik ..., 169-188.

2L Cf, Part L. 2 of the present thesis; for the text of Neamonites’ epigram, see n. 83.

%2 0n his commentary on the progymnasmata, John of Sardis (ninth century) defines them as “little rhetoric:”
iotéov €, 8T1 T mpoyvuvdouata Pikpd prropikh £otiv. Cf. George A. Kennedy, Progymnasmata: Greek Textbooks
of Prose Composition and Rhetoric, Writings from the Greco-Roman World 10 (Atlanta: Society of Biblical
Literature, 2003), 176.
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officials, in order to obtain the financial means necessary for his survival. We shall return
to this in the context of Theodore Hyrtakenos. Moreover, one has borne witness to
Neamonites’ intellectual pursuits as a bookman. Staying on the level of the
rhetorician/progymnasmatist, in the next sub-section we shall see Maximos Neamonites
engaged in composing a rather different kind of letter, one written in the voice, ‘ek
prosopou,’ as it were, of a woman and which can be thought of as a rhetorical exercise of

ethopoiia.
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2. A woman’s plea for financial support or an éthopoiia in Maximos Neamonites’ ep. 4

As mentioned in the first part of the thesis, ep. 4 appears to have been written by
Neamonites on behalf, ‘ek prosopou,” as it were, of a woman, containing the latter’s plea
addressed to a bishop (“my most divine lord” - §¢omotd pov Os16t(a)te; “your holiness” - 1
on aydtng), to the interest of her daughter. The woman is a widow and apparently a nun,
having two daughters in her care. One of them took the monastic habit like her mother,
whereas the other has not yet found a vocation in life, the lack of material resources
keeping her from marrying. It is on behalf of the latter that the woman writes to the bishop
in the hope of receiving financial support. Thus, she presents the miserable situation of her
daughter, who is in desperate need of assistance. Therefore, their hopes turn to the bishop,
whom the woman calls “guardian” (@UAa&) and “imitator” (uuntrg) of the first high-
priest, Christ. Her yearning is that the bishop help her just as Christ helped all those in
need in times long passed.
The text of ep. 4 merits a full translation:

Having lived for a short time in a rightful marriage, my most divine
lord, and having given birth to two daughters, I had to concede my husband
to death. I persuaded with my words one of them [i.e., the daughters] to put
on this ragged garment [i.e., the monastic habit] together with me, and to
earn her living by working the wool, while the other [daughter] is, on the
one hand, to a large extant zealous to imitate the noble and celibate conduct
of the first and, on the other hand, does not only not possess what a
marriage would require, but even food for a day or a poor garment.

Hence, compelled by her insistence, I am coming forward with the
same thought with which the woman with bloodshed approached the first
high-priest [i.e., Christ] who gave this episcopacy to you as a prize of your
virtue. Just as she was led by the multitude of miracles to approach the God-
man Word, the same way I, being encouraged by your zeal, which you
nurture for the one whose throne you are occupying, come with the same
hope and faith.

Therefore, if the time still permits for our generation to perform
anything that would be a trace or imitation of those events transmitted long
ago [i.e., the Gospel], than prove [this] on us who are oppressed by a far
greater suffering than the disease of bloodshed, and you will be rightfully
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called His imitator and guardian. But if [the time] has not left [this
possibility] of reverting things in this manner [i.e., like Christ], yet your
holiness, through the abundance of your wisdom, should regain that trait
which characterized the true high-priest and which is now endangered. If
this [plea] will be rejected like something easily wiped away by the one to
whom belong the throne of wisdom and the word, than from who else will
there be a word about this beautiful thing? Knowing this, examine our case
and let yourself be requested to help, according to what is possible, the
endangered young woman.*”

Ep. 4 may be read also as a Byzantine rhetorical exercise (progymnasma) of éthopoiia,
i.e., character-sketch, whose title may be “What words might a mother say to the bishop
regarding the marriage of her daughter?” (tivag av eimot Adyoug 1} urjtnp t@® apxiepel £ig
ToV 100 avtiic Buyatpiov yduov;). In what follows, the analysis of ep. 4 will be framed by
some general considerations on rhetoric in Byzantium, with particular emphasis on the
role of progymnasmata within Palaiologan education.

324

The process of learning needed handbooks of rhetoric.’* The most frequently used,
copied and commented were those of Hermogenes of Tarsus (late second century CE),
Menander Rhetor’” (late third century), and Aphthonius (fourth century).’” As Kustas
stresses, both Hermogenes and Aphthonius constituted “the rhetorical cursus and
continued to be so recognized throughout the life of Byzantium.”” For instance, the
former not only had a remarkable influence in Byzantium, but has remained popular even

328

in modern Greek education.””® Hermogenes’ work was all-inclusive, dealing with the whole

of rhetoric, a fact pointed out later by the eleventh-century polymath and courtier Michael

B For the Greek text of the letter, see the Appendix.

% On text-books used in higher education and the teaching of rhetoric in Palaiologan Byzantium, see C. N.
Constantinides, Higher Education in Byzantium..., 133-158.

%% Menander Rhetor. A Commentary, ed. and tr. Donald A. Russell and Nigel G. Wilson (Oxford: Clarendon Press;
New York: Oxford University Press, 1981); Malcolm Heath, Menander: a Rhetor in Context (Oxford, New York:
Oxford University Press, 2004).

326 Cf. Elizabeth Jeffreys, “Introduction,” in Rhetoric in Byzantium, 2; George L. Kustas, Studies in Byzantine
Rhetoric (Thessalonike: Patriarchal Institute for Patristic Studies, 1973), 5-26.

7 George L. Kustas, Studies in Byzantine Rhetoric, 23.

** 1bid., 6.
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Psellos. “Certainly beautiful [is] the rhetoric of Hermogenes of Tarsus [...] for it is the most
essential among all the divisions of this art.”**

The Byzantine students who progressed further than the basic instruction of the
grammatikos were initiated and trained in the usage of progymnasmata. As their name
suggests, these were preliminary exercises in composition which preluded the study of
rhetoric. They formed the basic level of rhetorical training and were a liaison in the
educational curriculum between the teaching of grammar and rhetoric. Initial steps
towards rhetorical performance, progymnasmata not only served as guidelines in written
prose composition, but also equipped the prospective performers with a plethora of
techniques of presentation and argumentation for rhetorical performances. Moreover,
besides equipping the elementary student of rhetoric with a basic repertoire, they endowed

him with particular habits of thinking. The progymnasmata - gymnastic training for the

mind,” like the rest of rhetorical training - worked to make the young man “a habitual

1331 11332

user of language,”" and shaped his “literary consciousness.
The first reference to these preliminary exercises can be found in the twenty-
eighth chapter of the rhetorical handbook known as the Rhetoric for Alexander. 1t is
embedded in the Aristotelian voluminous corpus and was allegedly written by Anaximenes
of Lampsacus in the third quarter of the fourth century BCE. In it he explains:
We are acquainted with proofs, anticipations, the postulates, which we
demand from our hearers, iterations, elegances, the means of regulating the

length of our speeches, and all the ways of putting words together for
purposes of statement. And so knowing from what has been said the

2 1bid., 10, n. 4: kaAf} u&v o0V 1 00 Tapoéws Eppoyévous pnropiki [...] suvektikwtdtn ydp éott méviwy TV

ThG TEXVNG UEPDV.

% Ruth Webb, “The Progymnasmata as Practice,” in Y. L. Too, ed., Education in Greek and Roman Antiquity
(Leiden: Brill, 2001), 289-316, at 292; cf. also Rafaella Cribiore, Gymnastics of the Mind: Greek Education in
Hellenistic and Roman Eqypt (Princeton: Princeton University Press, 2001).

1 James J. Murphy, “The Key Role of Habit in Roman Rhetoric and Education as described by Quintilian,” in
Tomds Albaladejo, Emilio del Rio, José Antonio Caballero, eds., Quintiliano: Historia y actualidad de la retérica.
Actas del Congreso Internacional “Quintiliano: Historia y Actualidad de la Retdrica: XIX centenario de la
Institutio oratoria,” 147 (Logroﬁo: Instituto de Estudios Riojanos, 1998).

32 Ruth Webb, Ekphrasis, Imagination and Persuasion in Ancient Rhetorical Theory and Practice (Farnham, England;
Burlington, Vt.: Ashgate, 2009), 41.
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qualities which are common to every kind of oratory and their uses, if we
accustom and practise ourselves according to the prescribed preparatory
exercises (progymnasmata), we shall attain to great facility both in writing
and speaking (1436° 21-26)**

The study of progymnasmata reached its peak in the late Roman period when
impressive repertoires and manuals described them.* In fact, there are four testimonies of
theories on preliminary exercises which have come down to us, written or attributed to
different authors. The earliest surviving account is by Aelius Theon of Alexandria (first
century CE),” which is primarily addressed to teachers rather than students.” Moreover, a
later handbook on Progymnasmata survives by (pseudo)-Hermogenes of Tarsus®’ from the
second century CE.**

Aphthonius, a student of the Antiochean rhetor and sophist, Libanius, also wrote an

339

account of the preliminary exercises.’ Together with Hermogenes’ On Staseis or On Issues’®

1

and On Forms or On Ideas’ it formed the so-called Corpus Hermogenianum, the standard

3 Cf. Jonathan Barnes, ed., The Complete Works of Aristotle, revised edition, vol. 2 (Princeton: Princeton
University Press, 1984), 2296.

34 Cf. Stanley E. Porter, ed. Handbook of Classical Rhetoric in the Hellenistic Age, 330 B.C.-A.D. 400 (Leiden: Brill,
1997), George A. Kennedy, Greek Rhetoric Under Christian Emperors (Princeton: Princeton University Press, 1983);
Idem, A New History of Classical Rhetoric (Princeton: Princeton University Press, 1994).

%35 Scholars have variously dated Theon, the recent consensus placing him in the first century CE. However,
there are voices that state that such an early dating has weak grounds. For instance, Malcolm Heath brings to
the fore of the debate arguments for a later date of Theon; cf. his article on “Theon and the History of the
Progymnasmata,” GRBS 43 (2002/3): 129-60; For Theon’s Progymnasmata see, Leonard Spengel, ed., Rhetores
Graeci, vol. 2 (Leipzig: Teubner, 1854-56), 59-130; this edition was replaced by the critical edition of the Greek
text, along with a French translation, by Michel Patillon, Giancarlo Bolognesi, eds., Aelius Théon:
Progymnasmata, Budé Series (Paris: Les Belles Lettres, 1997); for an English translation see, George A. Kennedy,
Progymnasmata: Greek Textbooks..., 1-72.

3¢ Cf. George A. Kennedy, Progymnasmata: Greek Textbooks..., 2; Kennedy points out that throughout his text,
Aelius prefers the simple terms such as gymnasma or gymnasia over progymnasmata, which occurs only once.

*7 The Hermogenean paternity of these Progymnasmata has been questioned. For instance, Hugo Rabe has
shown that they differ stylistically from the authentic canonical Hermogennean texts; cf. Hugo Rabe, ed.,
Hermogenis Opera (Leipzig: Teubner, 1913), iv-vi; recent scholars have established that they are the product of
rhetoricians belonging to the same tradition as Hermogenes. Among the proposed candidates for their
paternity was Libanius the Sophist; cf. Corpus Rhetoricum, ed. and tr. Michel Patillon (Paris: Les Belles Lettres,
2008), 165-177.

% Michel Patillon, Hermogéne. L'art rhétorique (Paris: L’Age d’'Homme, 1997); cf. Idem, La Théorie du discourse chez
Hermogene le rhéteur (Paris: Les Belles Lettres, 1988).

39 Aphthonii Progymnasmata, ed. Hugo Rabe (Leipzig: Teubner, 1926).

0 f. Malcolm Heath, Hermogenes On Issues: Strategies of Argument in Later Greek Rhetoric (Oxford, New York:
Oxford University Press, 1995).

1 Cf. Cecil Wooten, Hermogenes’ On Types of Style (Chapel Hill: University of North Carolina Press, 1987).
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rhetorical compendium that was popular in late Antiquity and later on in Byzantium.** The
most famous commentaries on Aphthonius’ preliminary exercises were by John of Sardis**
in the ninth century, John Doxapatres in the eleventh century, and Maximos Planoudes in
the late thirteenth century. The fourth manual on progymnasmata was composed in the
third quarter of the fifth century by Nikolaos of Myra, a professor of rhetoric in
Constantinople.**

These extant works display some variations regarding the number, names, and
sequence of the preliminary exercises.’ However, the standard list of progymnasmata
unfolds from the simple to the relatively complex ones as follows: the first progymnasma is
the fable (mythos) followed by the narrative/narration (diegéma/diegésis) and anecdote
(chreia).’* The fourth one is the maxim (gnome), followed by the refutation (anaskeue), the
confirmation (kataskeué), and the common-place (koinos topos). Next in the manuals stand
the exercise of praise (enkomion), invective (psogos), and comparison (synkrisis). The final
part of the list brings to the fore more elaborate exercises like the character-sketch
(ethopoiia/prosopopoiia), here under discussion, the description (ekphrasis),”*” the systematic
debate of a general question (thesis), and the introduction of a law (eisphora nomou).

Theon underlines that “the training in these exercises is absolutely necessary not

only for the would-be orators, but also for those who want to practice the art of the poets,

*2 On Aphthonius and his works, see Corpus Rhetoricum, 49-52; For a comparison between pseudo-Hermogenes’
exercises and Aphthonius’, see Corpus Rhetoricum, 52-103. For an account of the extension of progymnasmata in
the Byzantine period, see Herbert Hunger, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner, vol. 1 (Munich:
Beck, 1978), 92-120.

**3 Hugo Rabe, ed., loannis Sardiani Commentarium in Aphthonii Progymnasmata (Leipzig: Teubner, 1928).

*** Nicolai Progymnasmata, ed. Joseph Felten (Leipzig: Teubner, 1913).

5 For the order of treatment of progymnasmata in extant treatises see table 1 in Kennedy’s book,
Progymnasmata: Greek Textbooks..., xiil.

%6 Cf, Ronald F. Hock and Edward N. O'Neil, eds., The Chreia in Ancient Rhetoric, vol. 1: The Progymnasmata
(Atlanta: Scholars Press, 1986); vol. 2: The Chreia and Ancient Rhetoric: Classroom Exercises (Atlanta: Society of
Biblical Literature, 2002).

*7 This preliminary exercise of ekphrasis was highly utilized by Byzantines. For instance, Paul the Silentiary’ s
description of Hagia Sophia (sixth century), Nikolaos Mesarites (c.1200) on the church of Holy Apostles,
Theodore II Laskaris and Theodore Metochites on the city of Nicaea, John Eugenikos on Trebizond, and on
Constantinople by Methochites, etc.
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historians, and other writers; finally, these are somehow the principles of all forms of
discourse.”**® Thus, these useful building blocks or elements of composition were not
confined only to school curricula, but they were extensively used, composed, and
developed by Byzantine pepaideumenoi and more precisely schoolmasters among whom one
can arguably include Maximos Neamonites, throughout their literary or teaching career.
They also were diffused through various genres of Byzantine literature: histories, letters,
textbooks, homilies, etc.

For instance, in the twelfth century Nikephoros Basilakes composed an “inventive
series” of progymnasmata; Gregory of Cyprus (1241-90) wrote seventeen fables (mythoi),

° an enkomion, four declamations, and an éthopoiia;”® George

three tales, a chreia,*
Pachymeres (1242-¢.1310) composed his own examples for all the progymnasmata described
by Aphthonius;* Maximos Planoudes (c.1250-c.1305) wrote a comparison between winter
and spring, commented on the Corpus Hermogenianum, and assembled a compendium of
proverbs;**” Constantine Akropolites (d. 1324)*** composed progymnasmata including fables
and eéthopoiiai,”” and Theodore Metochites (1270-1332) left behind comparisons and
enkomia.””

All of these Greek handbooks on progymnasmata contain useful guidance and

instructions on how to compose éthopoiiai or character-sketches.®* Aphthonius and

Hermogenes define the éthopoiia as an imitation of the character of a proposed speaker with

348 Cf. Corpus Rhetoricum, 91.

49 Cf. Ronald F. Hock, Edward N. O’Neil, eds., The Chreia and Ancient Rhetoric; Classroom Exercises, 308-333.

% His fables, tales and characterization are edited by Sofia Kotzabassi, “Die Progymnasmata des Gregor von
Zypern,” Hellenika 43 (1993): 45-63 (text, 51-63); cf. C. N. Constantinides, “Teachers and Students of Rhetoric in
the Late Byzantine Period,” in Rhetoric in Byzantium, 48,

*! On chreia composition by Pachymeres, see Ronald F. Hock, Edward N. O’Neil, eds., The Chreia and Ancient
Rhetoric: Classroom Exercises, 334-347.

2 C, N. Constantinides, “Teachers and Students of Rhetoric...,” 48.

33 Cf. PLP 520.

4 Cf. C. N. Constantinides, Higher Education in Byzantium..., 100-1.

%5 C. N. Constantinides, “Teachers and Students of Rhetoric...,” 49.

%¢ On éthopoiia, see Corpus Rhetoricum, 88-92. For its literary developments, see Eugenio Amato and Jacques
Schamp, eds., Ethopoiia: la représentation de caractéres entre fiction scolaire et réalité vivante a l'époque impériale et
tardive (Salerno: Helios, 2005).
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titles such as “What might so-and-so say..”*” In Theon’s words, éthopoiia *** is “the
introduction of a person to whom words are attributed that are suitable to the speaker and
have an indisputable application to the subject discussed.”**

There are three types of éthopoiia (diaforai): eidélopoiia,>® prosopopoiia,’® and
éthopoiia,’* which have some peculiar features: they have definite and indefinite persons,*”
can be simple (haplai) and double (diplai), meaning the character is speaking/addressing
either (to) himself or (to) a silent audience.’® Furthermore, characterizations can be ethical
(ethikai) - displaying the moral character, pathetical (pathetikai)**® - showing pathos

366

everywhere, or mixed (miktai) - using both pathos and character.® To these prescriptions,

Aphthonius adds that its style should be “clear, concise, fresh, pure, free from any

inversion and figure.”"’

*7 "HBomotfa éotiv piunoig §Ooug okeuévou TPoswmov, olov tivag av efmor Adyoug AvSpoudyn émi “Extopt;
Pseudo-Hermogenes, Progymnasmata 9, 1; Corpus Rhetoricum, 200; Aphthonius, Progymnasmata 11, 1; Corpus
Rhetoricum, 144; cf. RG I, 44-47 and 101-103.

%% In fact, Theon uses prosopopoiia of any speech in character; cf. RG 1, 235-239.

*? George A. Kennedy, Progymnasmata: Greek Textbooks..., 47.

3% Aphthonius calls it an eidélopoiia, because the words are attributed to the dead: EidwAonoria 3¢ 1 tpdownov
UEV €xovoa yvwpiuov, tebveds d¢ kal tod Aéyev mavoduevov.., Aphthonius, Progymnasmata 11, 1; Corpus
Rhetoricum, 144.

%! Tposwmomnotta 8¢, §tav dnavra TAdtntal, kai 100¢ kai Tpdowmov...6 yap EAeyxog Tpayua pév, od uny €t
kal tpdownov. Aphthonius, Progymnasmata 11, 1; Corpus Rhetoricum, 144,

%2 Qplopévwy kal dopiotwv npoownwy ; Aphthonius 11,1; Corpus Rhetoricum, 145,

%% pseudo-Hermogenes, Progymnasmata 9, 3.

***Ibid., 9, 4.

%5 As a pathetical model, Aphthonius puts forward a speech of Niobe on having lost all her children: tivag av
efmor Adyoug Ni6Pn kewévwv tdvV maidwv; (“What words Niobe might say when her children lie dead?”);
Aphthonius, Progymnasmata 11. 4-6. Cf. Corpus Rhetoricum, 145-146; for the English translation see, George A.
Kennedy, Progymnasmata: Greek Textbooks..., 116-7.

%% pseudo-Hermogenes, Progymnasmata 9, 6; Aphthonius 11, 2; Corpus Rhetoricum, 145.

%7 Aphthonius 11, 3; Corpus Rhetoricum, 145; Initially, the characters were either from mythology or from
ancient history, as in Aphthonius’ example. However, from the tenth century onwards figures from
contemporary events or from Biblical narratives came to be of interest for those composing character-
sketches. For instance, John Geometres composed a character sketch of the Byzantine emperor Nikephoros
Phokas (r. 963-969), and in the eleven-century, the polymath courtier, Psellos, wrote a characterization of
Empress Zoe (c.978-1050); cf. Elizabeth Jeffreys, “Rhetoric in Byzantium,” In A Companion to Greek Rhetoric, 175;
In the twelfth century, Nikephoros Basilakes, maistor ton rhetoron, and then didaskalos tou apostolou in the
Patriarchal School at Constantinople, pursued a career of teaching and writing. Among his literary output
there are orations, letters, monodies, and a collection of various examples of progymnasmata, which make for
the most extensive collection since late antiquity. In this collection, he included twenty seven éthopoiiai, out
of which thirteen make use of biblical characters and situations (six based on the New Testament) instead of
the standard classical figures. He was the first to introduce Christian themes into the progymnasmata and it is
this break from the classical pattern that makes his éthopoiiai stand out and deserve further attention. By
means of exemplification, I just bring up three titles: “What words the Theotokos might say when Christ has
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The exercise of ethopoiia is applicable, as has been hinted above, not only to
historiography, but also to all genres which involve speaking characters, that is, oratory,
dialogue, epistolography, and poetry. As Theon stresses that it is “most advantageous in
everyday life and in our conversations with each other, and (understanding of it) is most
useful in study of prose writings.”**® He goes on to state that the letter is one of its three
sub-headings: “under this genus of exercise [i.e., character-sketch] fall the species of
consolations and exhortation and letter writing.”** Nikolaos of Myra’s description of
éthopoiia >’° echoes the same view:

This progymnasma is useful for the three kinds of rhetoric; for we often need

éthopoiia when speaking an enkdmion and in prosecuting and giving counsel.

To me, it seems also to exercise us in the style of letter writing, since in that

there is need of foreseeing the character of those sending letters and those

to whom they are sent.’”

As discussed above, ancient epistolography established guidelines for composing a
letter, which can best communicate and convey the message of its sender; writing in the
third century CE about the theories on letter writing and style, Demetrius says that a letter
should abound in “glimpses of character. It may be said that everyone reveals his own soul
in his letters. In every other form of composition it is possible to discern the writer’s
character but in none so clearly as in the epistolary.””

Every speaker needs to convince the audience that his/her character (éthos) is

authentic. The handbooks describe the modus operandi by which a speech or letter could

construct for clients a plausible personality; an éthos, through their language. In Aristotle’s

” @

changed the water into wine at the wedding,” “What words Hades might say when Lazarus has been raised up
on the fourth day,” and “What words the slave of the high priest might say after having his ear cut off by St
Peter and healed by Christ.” On Basilakes’ progymnasmata, see Adriana Pignani, ed., Niceforo Basilace,
Progimnasmi e Monodie (Naples: Bibliopolis, 1983), 67-232.

*% George A. Kennedy, Progymnasmata: Greek Textbooks..., 4.

%9 9mo 8¢ todto o Yévog Thig youvaoiag intet kai 0 TV TavnyPpik®v Adywv 100¢ Kal T0 TV TPOTPENTIKOV
Kal T0 TOV €motoAik®v; cf, George A, Kennedy, Progymnasmata: Greek Textbooks..., 47.

9RG 1, 381-394.

7! George A. Kennedy, Progymnasmata: Greek Textbooks..., 166.

372 Cf. George L. Kustas, Studies in Byzantine Rhetoric, 48.
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view, the character of the speaker must be credible, inspire confidence, and appropriate to
the individual speaker’s age, gender, and ethnicity:

Persuasion is achieved by the speaker’s personal character [81& uév odv tob
fidoug] when the speech is spoken as to make us think him credible
[&&16mioTov] ... This kind of persuasion, like the others, should be achieved
by what the speaker says, not by what people think of his character before
he begins to speak. It is not true, as some writers assume in their treatises on
rhetoric, that the personal goodness revealed by the speaker contributes
nothing to his power of persuasion; on the contrary, his character may
almost be called the most effective means of persuasion he possesses
[kvprwtdtny #xet miotiv o 00c] (Aristotle, Rhetorics 1356° 4-13)°”

Moreover, in Poetics, the Stagirite lays out the essential traits of the character:

Concerning the characters [nepi 8¢ ta #0n] there are four points to aim at.

First and foremost, that they shall be good [xpnot&]. There will be an

element in the play if what a personage says or does reveals a certain choice

[...] The second point is to make them appropriate [t6 apudtrovtal. The

character before us may be, say, manly; but it is not appropriate in a female

character to be manly, or clever. The third is to make them like the reality

[t0 Suotov], which is not the same as their being good and appropriate, in

our sense of the term. The fourth is to make them consistent and the same

throughout [t0 6paAdv]; even if inconsistency be part of the man before one

for imitation as presenting that form of character, he should still be

consistently inconsistent (Poetics 1454° 16-28)*"*

It has been worthwhile exploring the progymnasmatic éthopoiiai at some length, as
it is as essential to our studying of the epistolary genre as to the interpretation of
Neamonites’ ep. 4 in particular. Thus, ep. 4 may be considered as an example of an éthopoiia
embedded into the epistolographic writings, which Neamonites as a primary teacher (i.e.,
mostly grammar - Homer, Euripides), yet well versed in rhetoric (i.e., possessor of a codex
of Libanius), may have constructed as a model for his own students.

A closer look provides interesting insights into the cultural and social fabric of its

setting. What captures the attention is the fact that ep. 4 is displaying the character of a

°7 For the English translation, see Jonathan Barnes, ed., The Complete Works of Aristotle, 2155.
7 1bid., 2327.
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woman, It is a female who speaks throughout the whole letter: “Having lived (6uiAficaca)
for a short time in a rightful marriage, my most divine lord, and having given birth to two

7«

daughters (Buydtpia té€aca dVo), I had to concede my husband to death,” “compelled

M7«

(cuvwBovuévn) by her insistence,” “I, being encouraged (Bapprioaca) by your zeal.” Might
it be the case that this letter was written by the hand of a woman?

Usually, communication by letter in Byzantium took place between two male
persons, as proved by the surviving corpus of letters, the majority of which stem from the
hands of men. In spite of the stereotype of androcentric Byzantine letter production, there
may have been letters written by and addressed to women. So far the only example of
letters written by a Byzantine female is the twenty-two letters of Eirene Eulogia
Choumnaina Palaiologina (1291-¢.1355).”” Moreover, Byzantine letters give insights only
into a minor fraction of Byzantine society: the educated members of its upper echelons.’
Thus, to my mind, the letter presently discussed is unlikely to have been written by the
hand of a woman, a fortiori it pertains to the small letter collection of Maximos Neamonites.

In Byzantium, the majority of women had little access to education, which, if any,
was one of elementary level consisting of reading and writing. However, this was not
always the case. Numerous women of the imperial family and in general of aristocratic rank
did participate in the cultural life of the empire. Yet, even in their cases, the education was

rather limited in scope and depth, and mostly confined to the religious sphere,””” or to

functional and administrative tasks in the household.

37 Cf. Angela Constantinides Hero, ed., A Woman’s Quest for Spiritual Guidance: the Correspondence of Princess Irene
Eulogia Choumnaina Palaiologina (Brookline, Mass.: Hellenic College Press, 1986); for a comprehensive
bibliographical list on “Women in Byzantine Empire,” see the website of Dumbarton Oaks Research Library
and Collection, http://www.doaks.org/research/byzantine/women_in_byzantium.html (last accessed, 23
May 2011).

%76 Cf, Stratis Papaioannou, “Letter-Writing,” 190-1.

*77 Cf. Inmaculada Pérez Martin, “La Formacién Intelectual de las Aristécratas Byzantinas (siglos XI-XIV),” in
Marfa del Mar Grafa Cid, ed., Las Sabias mujeres: educacién, saber y autoria (siglos III-XVII), 77-94, at 88 (Madrid:
Asociacién Cultural Al-Mudayna, 1994).
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The extant Byzantine letters are a testimony to their author’s desire to make them
known. Therefore, by copying them, one gave a sign of taking pride in his writing. This may
be in fact one of the reasons why letters written by women are so extremely scarce,
although letter writing as a genre was wide-spread at the time among them as well. But
unlike men, as Pérez Martin pointed out, women proved to be more modest and did not
generally copy their letters or endeavour to organize them in a letter collection.””® This
may have been caused by the commonly held belief that writing was not an appropriate
pastime for women.’”

Assuming therefore that ep. 4 was not written and composed by a woman, another
set of questions arises. Did Neamonites write this letter on behalf of a woman in need of
help? Does it offer insights into fourteenth-century Byzantine social realia and unfold the
plea of a poor woman for a request for a favour or financial support? Or is it rather a mere
rhetorical exercise of éthopoiia in which the author employs rhetorical techniques and
manoeuvres allusions that he may have learnt and exercised at school and in other milieux
of rhetorical performance? Is this letter an “imitation of the character of a proposed

%% with a possible title such as “What words would a poor woman say to a bishop

speaker,
for the marriage of her daughter...?”

In her book, Mail and Female. Epistolary Narrative and Desire in Ovid’s ‘Heroides,”®" Sara
Lindheim raises a number of pertinent questions relevant for the present analysis:

Is it possible to uncover traces of an author’s gender in an artistic and

intellectual product? To what extant can one distinguish between the voice
of a man writing like a woman and the words of a woman writing? Why does

*8 Fadem, 83.

%7 Testimonies to such a view are to be found, for instance, in the eleventh-century writings by Kekaumenos,
Attaleiates, and Psellos who speak of the so-called “thalameusis,” the confinement and seclusion of women in
the household; cf. Angeliki E. Laiou, “The Role of Women in Byzantine Society,” JOB 31 (1981): 249; see also,
Alexander P. Kazhdan, “Women at Home,” DOP 52 (1998): 1-17.

%0 Cf. Pseudo-Hermogenes, Progymnasmata 9, 1; Corpus Rhetoricum, 200; Aphthonius, Progymnasmata 11, 1;
Corpus Rhetoricum, 144.

%81 Ovid’s Heroides are exercises in what exactly a certain female protagonist would say in certain situations.
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a male writer choose to employ the technique of “transvestite

ventriloquism,” or cross-gendered narration?’*

To my mind, Maximos Neamonites wrote in the voice of an impoverished woman.
Writing on the behalf of someone else it was a frequent practice in (late) Byzantine period.
For instance, Nikephoros Choumnos (c.1260-1327), a Byzantine scholar and state official of
the early Palaiologan period,”® wrote “ethopoietical letters,” two of them written on

)** and one composed as a rhetorical exercise (ep. 36).>® As

someone’s behalf (epp. 93 and 95
Alexander Riehle® points out, the titles of epp. 93 and 95 (¢noBn Tvi TOV PiAwv/Etaipwy
Kat& xpeiav mpdg €tepov) suggest that Choumnos composed them on behalf of other
people. Thus, he lent emphasis to their requests through his rhetorical abilities and his
prestige, and allegedly through his special connection to the addressees.

Choumnos’ ep. 36 is introduced by the title w¢ &mo tod adTod ZavOorovAov Tpog TOV

7 which is equivalent to tivag av eimot Adyouvq..., the heading of the

dppavotpdpov’
rhetorical exercise of éthopoiia. This indicates that the author of the letter put his words
into the mouth of another person, in this case Nikephoros Kallistos Xanthopoulos,’ an
intimate correspondent of high rank officials and intellectuals of his days among whom
Michael Gabras, Nikephoros Choumnos, Manuel Planoudes and Nikephoros Gregoras.
Asking the question of why would Choumnos compose a letter on behalf of Xanthopoulos

since the education of the latter would have been enough for writing a letter on his own,

Riehle comes to conclude that the whole letter is rather Choumnos’ rhetorical attempt to

% Sara H. Lindheim, Mail and Female. Epistolary Narrative and Desire in Ovid’s ‘Heroides’ (Madison, Wisconsin: The
University of Wisconsin Press, 2003), 177.

3% PLP 30961.

%t AN 127-8,131-4.

3% AN 43-4,

¢ T would like to express my gratitude to Alexander Riehle (Ludwig-Maximilians University of Munich) for
sending excerpts of his PhD dissertation on “Funktionen der byzantinischen Epistolographie: Studien zu den
Briefen und Briefsammlungen des Nikephoros Chumnos (ca. 1260-1327).”

7 “As from Xanthopoulos himself towards the orphanotrophos.”

%% PLP 20816.
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write in the manner of his friend; in other words, a variation of the rhetorical exercise of
ethopoiia.

One might also think of a rhetorical exercise in the case of Neamonites’ ep. 4, in
which the schoolmaster tried to make use of the rhetorical trope of éthopoiia. However,
judging by the content of the other epp. of Neamonites, ep. 4 does not seem to stand apart
from one of the recurrent themes of the collection, that is the “rhetoric” of pleas for
support and favour from well-to-do people. For instance, as we have seen, in ep. 7,
Neamonites addressed the megas logothetés Theodore Metochites for securing his inherited
property, while in ep. 2, he informed the sebastos Atzymes that he would not return any
money previously paid for the education of his son.*”

* Neamonites fosters a plausible

In ep. 4, the one who speaks is not who writes.
character portrayal of a woman asking for financial support for the marriage of her
daughter: “examine our case and let yourself be requested to help, according to what is
possible, the endangered young woman.” A marriage in Byzantium involved three main
actors: the family of the bride, that of the groom and the family (in potentia) of the bride and
groom. From a merely economic point of view, the first two families played an important
and active role for the pecuniary interests and property arrangements for the conjugal
estate of the new family. Put differently, the parents of the bride were supposed to bestow

the obligatory “gift” of dowry (proix), while the family of the groom the hypobolon and the

theoretron.*

%% Maximos Neamonites, Ep. 2. 14-17: “Do not even conceive of the idea that I would return any money to
your reverence, for not either Hades or the fire ever return what has been seized before and has been
appropriated like a lot. Much more so with regard to the schoolmasters, who in great abundance surpass
many in poverty.” For the Greek text, see the Appendix.

* Roland Barthes, Image Music Text. Essays selected and translated by Stephen Heath (London: Fontana Press,
1977), 111-2.

»' Angeliki E. Laiou, “Marriage Prohibitions, Marriage Strategies and the Dowry in Thirteenth-Century
Byzantium,” in Joélle Beaucamp, Gilbert Dagron, eds., La Transmission du Patrimoine. Byzance et laire
méditerranéenne, 135, Travaux et Mémoires du Centre de Recherche d’ Histoire et Civilisation de Byzance
College de France, Monographies 11 (Paris: De Boccard, 1998); cf. also Ruth Macrides, “Dowry and Inheritance
in the Late Period: Some Cases from the Patriarchal Register,” in D. Simon, ed., Eherecht und Familiengut in
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In the Byzantine empire, the dowries of the girls were, as Laiou phrased it, “a real

7% and consisted, depending on the family’s means,

outflow of goods for their natal family
of trousseau, bedding, clothing, household implements, cash, jewelry, and or land.

Neamonites’ ep. 4 is a case in point for the issue of marriage and dowry in
Palaiologan Byzantium.’” It unveils the efforts of a candidate bride’s mother to make a
good marriage for her daughter.” A possible scenario could have been the following: after a
quite stable and fruitful marriage, the woman found herself deprived of her husband by
death and remained with two daughter to take care of. At some point she assumed the
monastic garment together with one of them, which my have cost her some or most of her
fortune as a donation to the monastery she joined. Due to poverty reasons and compelled
by the insistence of her other daughter that was willing to get married, the widow-mother
advocated for the wedding of her offspring and intended to bring the matter (of dowry) to
the attention of a bishop or metropolitan in Constantinople, or perhaphs the patriarch
himself, as Kourouses suggests.”” Thus, in order to better get her message across, she
employed the help of the schoolmaster Neamonites for writing a letter to this purpose. This

raises the question of whether she had enough financial means of paying for these services

or Neamonites may have done her a favour (for reasons unknown).

Antike und Mittelalter, 89-98 (Miinchen : R. Oldenbourg, 1992); Eadem, “Families and Kinship,” in The Oxford
Handbook of Byzantine Studies, 652-660, esp. 654-6. On legal age for marriage in Byzantium, see Angeliki E. Laiou,
“Contribution a I'étude de I'institution familiale en Epire au XIII® siécle,” Fontes Minores 6 (1984): 275-323, esp.
279 and 283; cf. also Cecily Hennessy, “Young People in Byzantium,” In Liz James, ed., A Companion to
Byzantium, 81-92, esp. 85 (Malden, MA : Wiley-Blackwell, 2010).

%2 Angeliki E. Laiou, “Marriage Prohibitions, Marriage Strategies and the Dowry...,” 125.

3% On Byzantine marriage and dowry, see Angeliki E. Laiou, Mariage, amour et parenté a Byzance aux Xle-XIlle
siécles (Paris: De Boccard, 1992); Eadem, Consent and coercion to sex and marriage in ancient and medieval societies
(Washington: Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 1993); Eadem, “Marriage Prohibitions,
Marriage Strategies and the Dowry...,” 129-160; cf. also John Meyendorff, “Christian Marriage in Byzantium:
The Canonical and Liturgical Tradition,” DOP 44 (1990): 99-107.

** On the role of women within Byzantine family and society, see Angeliki E. Laiou, “The Role of Women in
Byzantine Society,” JOB 31 (1981): 233-60; Eadem, “Observations on the Life and Ideology of Byzantine
Women,” ByzF 9 (1985): 59-102.

%% Cf. Stavros Kourouses, “Tpryopiov apxieniokénov BovAyapiag...,” 535-6.
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Most probably, the woman was lacking this educational training and needed
someone to compose a letter for her case. In fact, the letter under scrutiny shows traits that
attest the knowledgeable character of its writer. Thus, similar to Choumnos’ letters (93 and
95), written on behalf of other people, Neamonites could lend emphasis to the woman’s
requests through his rhetorical skills, and allegedly through his possible connection to the
addressee.

Throughout ep. 4, Maximos Neamonites employs biblical allusions, likening the
situation of the mother and her daughter to the long-lasting suffering and disease of the
haemophilic woman; the New Testament scene of the miraculous healing of the
haimorroousa serves as a framework for the woman’s request.® Neamonites adduces these
biblical parallels by the means of simile,”” that is the comparison of two different things by

7«

employing the terms “like,” “(just) as:”

I am coming forward with the same thought the woman with bloodshed (1
aipoppooloa) approached the first high-priest [i.e., Christ] who gave this
episcopacy to you as a prize of your virtue. Just as she was led by the
multitude of miracles to approach the God-man Word, the same way I...
come with the same hope and faith... us who are oppressed by a far greater
suffering than the disease of bloodshed (tfi¢ aipoppoiag naBet).*”

%% The biblical text reads as follows: “And it happened as he went that he was thronged by the multitudes.
And there was a certain woman having an issue of blood (oboa év pioer afuatog) twelve years, who had
bestowed all her substance on physicians and could not be healed by any (fitic 00k Toxvoev &n' 00devdg
Bepamevdfivar). She came behind him and touched the border of his garment (tod ipatiov adtod), and
immediately the issue of her blood stopped (kai Tapaxpfua £otn 1} ploig tob afpatog adthc). And Jesus said:
Who is it that touched me? (Ti¢ 6 &Pduevdg pov;)...for T know that virtue (§0vapiv) has gone out from me
(¢€eAnAvbuiav G’ éuod). And the woman seeing that she was not hid, came trembling (tpépovoa) and fell
down before his feet and declared before all the people for what cause she had touched him, and how she was
immediately healed. But he said to her: Daughter, your faith (] tioti¢ cov) has made you whole (céowkév og).
Go your way in peace” (Luke 8: 42-8).

*7 For this figure of speech, see Richard A. Lanham, A Handlist of Rhetorical Terms, 2nd edition (Berkeley, LA;
London: University of California Press, 1991), 140.

%% In late Byzantine texts that have come down to us, the expression tfi¢ aipoppoiag mdbet is used a single
time by the Constantinopolitan patriarch, Philotheos Kokkinos (c.1300-1379), in his work on the Life of
Patriarch Isidore; for cf. TLG (online version).
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Finally, the “rhetoric” of the letter does not lack the practice of flattery. The
character of the woman flatters the addressee, i.e., the bishop, by comparing and likening
him to Christ:

You will be rightfully called His imitator and guardian. But if [the time] has

not left [this possibility], of reverting things in this manner [i.e., like Christ],

yet your holiness, through the abundance of your wisdom, should regain

that trait which characterized the true high-priest and which is now

endangered.

The rhetoric and the style of ep. 4 seems to be quite unique within Neamonites’
letter collection. Both ep. 4 and ep. 1 were addressed to high-ranking ecclesiastical
dignitaries, allegedly both having a sound educational training, yet the latter does not
either quote the Bible, nor make use of any scriptural image. If epp. 1, 9 and 14 alludes to
Homer and Euripides, epp. 2, 6, 12, and 13 to classical figures (“the men-destroying Ares,”
the trainers at the Olympic games, Radamanthys, Abaris, Pluto, etc), ep. 4 bears the imprint
of the Gospels; the same author, different styles. Through language, Neamonites
constructed a plausible éthos for his “client” which is appropriate to the individual’s age,
gender, and education. In the case of the impoverished woman, most likely living in a
monastery, her education may have been primarily based upon reading/hearing the
Bible.””” Thus, Neamonites employs a biblical framework for presenting the woman’s plea.

Neamonites chooses a touching and compelling scriptural passage for embedding
his “client’s” request, and consequently the rhetoric of ep. 4 tries to leave as little room as
possible for a negative response from the part of the addressee. Similar to Christ, who was

compelled to cure the sanguinolent woman, the recipient of ep. 4 is constrained to give

heed to the request, for “if this [plea] will be rejected like something easily wiped away by

 When it comes to women’s attitude towards paideia, Neamonites tells to the addressee of ep. 10 that “the
mother [i.e., the addressee’s wife] who cares little, if anything of this [paideia], and who is besieged by the law
of nature, has convinced you to change your mind.” 00 [i.e., tfig matdefag] 81 pikpd A 008(¢v) @povtilovoa
uftInp evoswe ToAopkovpévn vouw uetaPePouvAedodal og, ofopat, mémeikev. (Ep. 10. 9-10); cf. the Appendix.
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the one to whom belong the throne of wisdom and the word, than from who else will there
be a word about this beautiful thing?”*®

A visual representation of Neamonites’ ep. 4 may have been provided for his
addressee and contemporaries by the iconographic program of Chora Church. This church
was adorned by Theodore Metochites between 1315 and 1321 - presumably the years
during which Neamonites composed his letters - with mosaics, whose subjects derive
mainly from the New Testament.”" In the narthex of the church, a mosaic depicts the
haimorroousa on her knees, surreptitiously touching Christ’ feet and getting cured.

Neamonites’ ep. 4 provides insights into a little corner of the social realia of the
fourteenth-century Palaiologan Byzantium, touching upon aspects such as poverty,
marriage, and dowry. Apart from its message, the form of the letter has required
investigation in its own right. The biblical allusions, the vocabulary and the rhetorical
devices of conveying a female character, make of this letter a possible “ethopoietical”
literary piece, which may have successfully suited the horizons of expectation of those
gathering in the fourteenth century Palaiologan theatra, in this case the patriarchal court
or a prélate’s entourage.

Furthermore, the richness of ep. 4 lies in the fact that it is a rewarding place for
further pathways of inquiry. When a man writes in the voice of a woman, a whole new
range of issues springs up: how the Byzantines thought of women; female (self)-expression

through the filter of male lenses, etc.

00 ¢1 § 6 mepiPnud T map’ @ kad coi(ag) Bpdvog (kal) Adyog éoti TodtTo mapappipricet(at) mpdg Tivog EAAov
A6yog tod kaAol Tovtov xpridatog £ostat;

1 cf, Thor Sev&enko, “Theodore Metochites, the Chora, and the Intellectual Trends of His Times”: Robert
Nelson, “The Chora and the Great Church: Intervisuality in Fourteenth-Century Constantinople,” BMGS 23
(1999): 67-101.
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CONCLUSIONS AND CONTEXTUALIZATIONS

In the winter of 1306/7, the known Constantinopolitan “gentleman scholar” Manuel
Moschopoulos* was charged with treason, and imprisoned.”” While there, he wrote to
Theodore Metochites," the logothetés tou genikou:'”

... a man who has encountered grave adversities and is being mishandled by
anyone who chooses, to the point that he almost collapses, would do a very
silly and ridiculous thing indeed, if in his plight he permitted the
circumstances to treat him as they might please, instead of employing
‘learned’ discourses, directing his attention towards the most learned and

merciful of men, and deploring before him ‘his fate’.**

In the second decade of the fourteenth century, the schoolmaster Theodore
Hyrtakenos™ sent letters to the powerful men of the day in order to ask for financial
support since his teaching activity and intellectual status offered nothing but a life of

alleged poverty:

I myself having been entrusted from childhood to exercise the prosodies of
the Muses ... I expected revenues and profit ... But at this moment, having
reached this age, and having become a bread-eating old man, on the one
hand I forgot the art of composing verses, and on the other I am afflicted by
famine.*®

2 Moschopoulos is reckoned among the “philologists” of the Palaiologan period such as Maximos Planoudes,
Thomas Magistros, and Demetrios Triklinios; cf. Sophia Mergiali, L’enseignement et les lettrés..., 49-59; Edmund
Fryde, The Early Palaeologan Renaissance (1261-c.1360) (Leiden; Boston; Kéln: Brill, 2000), 295-321; Hereafter T will
use “philologist” in quotation marks as a pointer to the fact that Byzantine philology cannot be evaluated by
the same criteria as the modern philology.

13 Cf. Thor Sevcenko, “The Imprisonment of Manuel Moschopoulos in the Year 1305 or 1306,” Speculum 27
(1952): 133-157; reprinted in Idem, Society and intellectual Life..., IX.

4 PLP 17982.

*% For this Byzantine office, see ODB 829.

%, dvBpwmog GOAlx mepimeswv TOXN Kai VIO To0 fovAopévou mavTog EKTPIPOUEVOS Kal idn EmAsinwy, €l €ml
TQ mpdypatt keloetat &, Tt &v avT® dokoin motelv, GAAX un Adyoug peTiwv T@ Aoyiwtdtw Kol cvunadeotdty
npooéel TOV vodv kal mpocavakAavoetal, avortatov av mpdypa motoin kal koudfi yehotov. For the Greek
text of the letter and its English translation, see Thor Sevcenko, “The Imprisonment of Manuel
Moschopoulos...,” 140-1.

‘7 PLP 29507.

% Théodore Hyrtakenos, Letter I: 'Eyw noidd0ev €kdedouévog povoeiorg éyyvuvaleodat tpoowdiaig ... Qunyv ...
1pooddoug kal képdM ... vuvi d'ei¢ to08 NAkiag EAnAakdg, kal YEpwV YEYOVWG 01To@dyog, EmAEATopal Yev
Tpoowdidv, cuvicxnuat ¢ ortodeiq. For the Greek text, see Sophia Mergiali, L'enseignement et les lettrés..., 90, 1.
415. Here I offer my own English translation.
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These two excerpts give insights into the social and intellectual realia of the early
fourteenth century Byzantium. The expeditors were both men of letters asking high-
ranking officials for their intervention and support: the former to be released from prison
as the alleged victim of a plot, the latter to receive pecuniary support for his livelihood.

Prima facie two unfortunate Byzantine intellectuals were striving for their
livelihoods. However, a closer look at their curricula vitae reveals that they were exponents
of different social and intellectual circles. Manuel Moschopoulos embodies the late-
Byzantine “gentleman scholar.”*” Nephew of the bibliophile and savant metropolitan
Nikephoros Moschopoulos (f1.1285-1311/12),"° Manuel was a member of the urban
aristocratic strata, closely connected with the court and the ruling class, and highly visible
on the political and cultural stage of the period. Theodore Hyrtakenos was an active

" schoolmaster trying

member of the intellectuals residing in Constantinople, a “shadowy
to make a living out of his teaching activities. In conclusion of my thesis it is between these
two poles that I shall try to place Maximos Neamonites.

In the rhetoric of renovatio imperii, Michael VIII Palaiologos®"” (r. 1259-82), acting as a

part of conscious traditionality (i.e., purposely activated tradition),”” rebuilt and re-created

Constantinople in the image of earlier revivals, especially of the Komnenian renovatio,"*

% Cf. Niels Gaul, “Moschopulos, Lopadiotes, Phrankopulos...,” 166-177; Idem, “The Twitching Shroud...,” 265;
cf. Sophia Mergiali, L'enseignement et les lettrés..., 49-52; for a sketch portray by Niels Gaul see Anthony Grafton,
Glenn W. Most, Salvatore Settis, eds., The Classical Tradition, 602-3.

419 pLP 19376.

‘I Term used by Robert Browning in “A Byzantine Scholar of the Early Fourteenth Century: Georgios
Karbones,” in Gonimos. Neoplatonic and Byzantine Studies..., 223- 231,

2 PLP 21528.

3 Cf. Ruth Macrides, “From the Komnenoi to the Palaiologoi: Imperial Models in Decline and Exile,” in Paul
Magdalino, ed., New Constantines. The Rhythm of Imperial Renewal in Byzantium, 4"-13" Centuries, 269-282, at 275,
Papers from the Twenty-sixth Spring Symposium of Byzantine Studies, St Andrews, March 1992 (Aldershot:
Variorum, 1994).

“* Our knowledge and understanding of twelfth-century Byzantium have been tremendously improved since
the publication of Magdalino’s revolutionary monograph The Empire of Manuel 1 Komnenos, 1143-1180
(Cambridge: Cambridge University Press, 1993). The prevailing idea in modern scholarship anterior to
Magdalino’s monograph was that the Komnenoi clan, in contrast to their forerunners, i.e., the Macedonian
dynasty, undermined and weakened the sound pillars of the empire by yielding to Western influences. One of
the most provocative chapters of the monograph is the one on the intellectual life of the empire. Magdalino,
breaking with the tendency to depict Byzantine intellectuals as totally submissive to potentates and lacking
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“the last time Byzantium had been a power to be reckoned with, to the image created by
and for those emperors.”*" One of the most important initiatives of Michael VIII was the re-

1° Having been under the aegis of

establishment of the higher education in Constantinople.
the patriarch since the twelfth century,”” higher education returned under the protection
and control of the emperor during the Palaiologan epoch. George Akropolites, the
emperor’s megas logothetés and the most distinguished scholar of his day, played a
prominent role in the revival of learning during the early Palaiologan period. His disciple
and the future patriarch of Constantinople, Gregory of Cyprus,"® was also of paramount
importance for the economy of this process.”® By their scholarly activities, they paved the
way to the intellectual and cultural blossoming of the late thirteenth and early fourteenth-
century Palaiologan Byzantium.

Thus, during the reign of Andronikos II Palaiologos (1282-1328)"*° the intellectual

climate reached a climax*' due to the activities of ardent and intellectually distinguished

creativity, vividly describes Komnenian court culture and the intellectual life of the epoch as a struggle of
ideas and ideals. Thus, in the Komnenian period of Byzantium, Byzantine rhetoric was in its heyday, central
and fundamental to the political process in Byzantium. Madgalino unravels, in a brilliant manner, the role of
the theatron in the politics of the time, where speechmakers had the opportunity to promote themselves and
their patrons, thus imprinting a degree of autonomy on the system.

% Ruth Macrides, “From the Komnenoi to the Palaiologoi...,” 269.

‘1 C. N. Constantinides, Higher Education in Byzantium...; Constantinides, far from building up a fancy and
misleading conception about the “university of Constantinople,” provides useful background information on
late Byzantine education, learning, and culture from the “cataclysm” of the Fourth Crusade (1204) up to c.
1300.

‘7 Robert Browning, “The Patriarchal School at Constantinople in the Twelfth Century,” B 32 (1962): 167-202;
33 (1963): 11-40.

% PLP 4590; On Gregory of Cyprus, see Nigel G. Wilson, Scholars of Byzantium, 223-4 who considers him a
mediocre intellectual figure; for a more positive assessment of Gregory, see also C. N. Constantinides, Higher
Education in Byzantium..., 31-49; Angeliki E. Laiou, “The Correspondence of Gregorios Kyprios as a Source for
the History of Social and Political Behaviour in Byzantium or on Government by Rhetoric,” In Werner Seibt,
ed., Geschichte und Kultur der Palaiologenzeit: Referate des Internationalen Symposions zu Ehren von Herbert Hunger
(Wien, 30. November bis 3. Dezember 1994), 91-108, Verdffentlichungen der Kommission fiir Byzantinistik 8
(Vienna: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1996); Inmaculada Pérez Martin, El
patriarca Gregorio de Chipre (ca. 1240-1290) y la transmisién de los textos cldsicos en Bizancio (Madrid: Consejo
Superior de Investigaciones Cientificas, 1996).

9 Cf. C. N. Constantinides, Higher Education in Byzantium..., 31-49; see also Inmaculada Pérez Martin, El patriarca
Gregorio de Chipre...

29 PLP 21436.

21 Thor Sev&enko, “Theodore Metochites, the Chora, and the Intellectual Trends of His Times,” 23.

80



CEU eTD Collection

422

“gentlemen scholars” such as Maximos Planoudes,”” Manuel Moschopoulos, Theodore

* and Demetrios Triklinios,”” and others. Due to the

Metochites,”” Thomas Magistros, "
expediency of keeping within the given limits of these contextualizations, I will briefly
portray only three prosopa of this intellectual gallery: Planoudes, Magistros, and
Triklinios."

The intellectually rich milieu of the period was dominated by the figure of Maximos
Planoudes (c.1250-¢.1305).”” A Byzantine intellectual and politician, he was one of the most
versatile scholars of the Palaiologan period. The significant number of his letters that has
come down to us both unravels the personality of their author and gives insights into the
world of late Byzantine scholarly activity. A provincial by birth (he was born in Bithynian
Nicomedia) he came to Constantinople immediately after 1261 and entered the imperial
service with all the prospects for a successful career. His liaisons with the inner circles of
power were excellent both under Michael VIII Palaiologos and Andronikos 11 Palaiologos,™*

facts testified to by his intimate correspondence with high imperial officials. Around 1283

he entered a monastery and dedicated himself entirely to a life of scholarship within the

422 pL P 23308.

% The scholarly interest in this extremely prolific Palaiologan author is demonstrated by recent editions and
translations of Metochites’ works. For instance, J. Featherstone, Theodore Metochite’s Poems ‘To Himself.
Introduction, text and translation, Byzantina Vindobonensia 23 (Vienna: Austrian Academy of Sciences Press,
2000); Karin Hult, Theodore Methochites on Ancient Authors and Philosophy. Semeioseis Gnomikai 1-27 & 71. A Critical
Edition with Introduction, Translation, Notes, and Indexes (Gothenburg: Acta Universitatis Gothoburgensis,
2002).

24 PLP 16045.

> PLP 29317.

26 Cf, their short biopics by Niels Gaul in Anthony Grafton, Glenn W. Most, Salvatore Settis, eds., The Classical
Tradition, 732-3, 934-5, and 953-4 respectively.

7 For further readings on this outstanding and prolific gentleman scholar of Byzantium, see Marie-Helene
Congourdeau, “Planudés Manuel,” Catholicisme 50 (1986): col. 488-90; Nigel G. Wilson, Scholars of Byzantium,
230-241; C. Constantinides, Higher Education in Byzantium..., 66-89; Sophia Mergiali, L’enseignement et les lettrés...,
34-42; Angeliki E. Laiou, “Observations on Alexios Strategopoulos and Maximus Planoudes,” BMGS 4 (1978): 89-
99; E. A. Fisher, “Planoudes. Holobolos, and the Motivation for Translation,” GRBS 43 (2002): 77-104;

® However, in his basilikos logos, delivered at the coronation of co-emperor Michael IX in May 1294, Planoudes
did not hesitate to criticize Andronikos II. Cf. Dimiter Angelov, Imperial Ideology and Political Thought in
Byzantium, 1204-1330 (Cambridge: Cambridge University Press, 2007), 78-115.
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confines of the Constantinopolitan monastery of Christ Akataleptos, where he seemingly
succeeded Gregory of Cyprus as leader of a scholarly circle.*”

Among his most prominent disciples were Manuel Moschopoulos, Andronikos and
John Zarides,”® George Lekapenos, and Nikephoros Kassianos. Not only did he become the
most erudite writer, but he also acted as a pioneer, arousing new inquiries into subjects as
geography (Ptolemy, Strabo), astronomy, mathematics (Aratus, Euclid), classical rhetoric,
etc. Apart from these interests, Planoudes translated a considerable number of secular and
theological texts from Latin (e.g., Augustine’s De trinitate, Boethius’ De consolatione
philosophie, Ovid’s Heroids) and compiled and extended the “Palatine Anthology” and the
“collected works” of Plutarch.

Another champion of paideia in late Byzantium was Thomas Magistros (c.1280-
c.1347/8). Born in Thessalonike into the ranks of the urban élite, Magistros took the
monastic habit in 1320s (as Theodoulos) and was probably ordained a priest. Depicting
himself as a civic rhétor, Magistros taught grammar and rhetoric in his private lodgings to
young men - both aristocrats and those of little means - thus embodying the typical
gentleman scholar whose economic status did not depend on collecting fees for his
teaching activities. Among his most notable disciples were the future hesychast patriarch

of Constantinople, Philotheos Kokkinos,”! and the major opponent of Palamas,"*

Gregory
Akindynos.”” His prevalent interest in the second sophistic movement” and its

“uncontaminated” Attic style made him a fervent promoter of the revival of Atticizing

2 Cf. Inmaculada Pérez Martin, “Planudes y el monasterio de Acatalepto. A propésito del Monacensis gr. 430
Tucidides (ff. 4-5 y 83-5),” Erytheia 10 (1989): 303-307; Eadem, “La ‘escuela de Planudes’: Notas paleogréficas a
una publicacién reciente sobre los escolios euripideos,” BZ 90 (1997): 73-96.

% PLP 6461 and 6462.

1 PLP 11917.

2 PLP 21546.

433 pLP 495,

4 Cf. Simon Swain, Hellenism and Empire...; Ewen Bowie and Jas Elsner, ed., Philostratus (Cambridge: Cambridge
University Press, 2009); W.V. Harris and Brooke Holmes, Aelius Aristides between Greece, Rome, and the Gods
(Leiden: Brill, 2008).
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Greek rhetoric.”® Travelling to Constantinople (October, 1312 or spring 1313) and
delivering a stirring oration in the presence of Emperor Andronikos II Palaiologos, he was
offered a career at court which he refused, confirming his “Odyssean” nostos and
commitment to his native Thessalonike, yet maintaining close links to the imperial court
ever after.

Generally believed to have been a disciple of Thomas Magistros, Demetrios
Triklinios (f1.1308-c.1330)*° was another significant personality of the late Byzantium
intellectual scene. Son of the “wealthy city of Thessalonike,” Triklinios, allegedly a disciple
of Thomas Magistros or at least a member of his circle, was the Byzantine “philologist” par

437

excellence.”” Mastering an impressive metrical knowledge, Triklinios subjected the corpus

of Greek drama to systematic revisions,”® which he equipped with his metrical scholia. This

% veritable masterpieces of late

enterprise is attested by valuable autograph manuscripts,
Byzantine scholarship, which have come down to us. The most notable accomplishment
within this project was the edition of the so-called nine “alphabetic plays” of Euripides.
Triklinios’ reputation went beyond his time and his name is still mentioned frequently in
the critical apparatuses of modern editions.

Beside the circles of these well-to-do and illustrious “gentlemen scholars” - and

present scholarship is not always sufficiently careful to distinguished between these two,

interconnected groups - there were other, little known, early fourteenth-century

% For further reading see Niels Gaul, “The Twitching Shroud...”; cf. also his monograph on Thomas Magistros
und die spdtbyzantinische Sophistik.

36 Cf. Nigel G. Wilson, Scholars of Byzantium..., 249-256; Idem, “Planudes and Triclinius,” GRBS 19 (1978): 389-394;
Idem, “Miscellanea Palaeographica, I: Planudes and Triclinius again,” GRBS 22 (1981): 395-7; M. H. Shotwell,
“On the Originality of Demetrius Triclinius in Editing and Commenting on the Byzantine Triad of Aeschylus”
(PhD dissertation, Brown University, 1982); Ole Langwitz Smith, “Tricliniana,” CIMed 33 (1981/2): 239-262;
Idem, “Tricliniana II,” CIMed 43 (1992): 187-229.

7 Other interests beyond philology are attested by his short essay on lunar theory; cf. A. Wasserstein, “An
Unpublished Treatise by Demetrius Triclinius on Lunar Theory,” JOBG 16 (1967): 153-74.

% Nigel G. Wilson, Scholars of Byzantium..., 250; Edmund Fryde, The Early Palaeologan Renaissance..., 268-294.

% For instance, Oxford, New College, MS 258 (1308); Naples, MS gr. 1L F. 31 (c.1325/1330); Venice, Marcianus
graecus 464 (Hesiod) (1316/1330); Rome, Bibliotheca Angelica, MS gr. 14 (Euripides) (c.1315-1325); Paris,
Supplément grec 463 (Aristophanes) (c.1320/1330).
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pepaideumenoi whose livings depended on their teaching activities, where we get closer to
the social stratum of Maximos Neamonites. A sliding scale between “gentlemen scholars”
and schoolmasters clearly existed, without us being able to draw a clear line. George

Karbones**

and Theodoros Hyrtakenos, introduced above, are good examples of minor
participants in the Palaiologan revival of learning.
George Karbones was one of the little known intellectual figures of early fourteenth-

! who can only be traced by re-examining scattered tesserae

century Byzantine society
spread throughout the works of others.*” Born in Thyateira (Akhisar) in Lydia, he left his
native city in unknown circumstances for Constantinople, where, allegedly with the
support of Theoleptos, the metropolitan of Philadelphia, Karbones pursed higher studies
and then embraced a career as a teacher and man of belles lettres. In the capital he created a
nexus of good connections; he became a close friend of Michael Gabras’ brother, a
confidant of Eirene-Eulogia Palaiologina,”® and a fairly intimate correspondent of
Nikephoros Gregoras. He also ran and presided over an establishment with several assistant
teachers (syllogoi).***

Traces of Karbones’ teaching activity can be identified in various surviving texts: his

> and Byzantine scholia on Sophocles, Euripides, and Aeschylus,

Encomium of Constantinople
presumably commented on in the course of teaching. These philological and classical

interests might suggest that Karbones was a member of a distinguished group of

“% PLP 11167 and 11171. For a short but essential introduction to this author, see Robert Browning, “A
Byzantine Scholar...,” 223-231.

“! Robert Browning, “A Byzantine Scholar...,” 223.

“2 Erwin Fenster offered a sketch portrayal of Karbones in his edition of Karbones’ hitherto unpublished
encomiun of Constantinople. Cf. Idem, Laudes Constantinopolitanae (Munich: Institut fiir Byzantinistik und
Neugriechische Philologie, 1968): 327-365.

“3 The daughter of Nikephoros Choumnos and widow of Andronikos II's son, John the Despot. In 1308 she
became the abbess of the Philantropos Soter monastery in Constantinople.

** Rodolphe Guilland, Essai sur Nicéphore Grégoras: 'homme et l'oeuvre (Paris: Librairie Orientaliste P. Geuthner,
1926), 262, and Idem, La correspondace de Nicéphore Grégoras (Paris: Société d’ Edition Les Belles, 1927), 111, 316
cited by Robert Browning, “A Byzantine Scholar...,” 225.

*5 This is his only work that has come down to us. The beginning of it is preserved in the feuilles de garde of
codex Vaticanus graecus 444.
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schoolmasters transmitting and interpreting the ancient and classical heritage.”* In short,
Karbones, seems an “in-between” intellectual figure who links the two groups (i.e., the
“gentlemen scholars” and the schoolmasters): well-linked socially, difficult to grasp in his
writings.

A little known writer of the Palaiologan period, Theodore Hyrtakenos has not been
systematically studied.”” However, he provides an illustrative parallel, as I shall argue, to
the case of Neamonites. There are only a few grains of information about his life and
career to be found in his works. A collection of his correspondence was preserved in a

“® The most famous political

fourteenth-century codex unicus: Codex Parisinus graecus 1209.
and religious personalities of the time were among his addressees: Emperor Andronikos II
Palaiologos, the patriarch John Glykys, the megas logothetes Theodoros Metochites, the
megas domestikos John Kantakuzenos, the parakoimémenos Alexios Apokaukos, and others.*
In most of his letters, Hyrtakenos depicts himself as an impoverished intellectual
incessantly preoccupied with his own “gastrointestinal”**® hardships, always in a quest to
fill his stomach. He was not the only one trying to find solutions to his material privations
by repeatedly turning to well-to-do people for help; many other aspiring intellectuals both

451

displayed their learning and flattered the rich in order to earn their living.”" This status quo

closely resembled the “rhetoric of poverty” developed by twelfth-century Byzantine

46 Cf. Robert Browning, “A Byzantine Scholar..., ” 229.
7 Thor Sevcenko, “Society and Intellectual Life in the Fourteenth Century,” 69-92; Apostolos Karpozilos, “The

Correspondance of Theodoros Hyrtakenos,” JOB 40 (1990): 275-94; Georgios Fatourios, “Zur Chronologie der
Briefe des Theodoros Hyrtakenos,” JOB 43 (1993): 221-31; Sophia Mergiali, L’enseignement et les lettrés..., 90-95.
*® For a brief codicological description of the manuscript consult H. Omont, Inventaire sommadire des manuscrits
grecs de la Bibliothéque Nationale, vol. 1 (Paris, 1886), 266. This codex has attracted the attention of many
scholars. For instance, in 1798 the French scholar La Porte du Theil edited Hyrtakenos’ letters extant in the
manuscript and three decades later another French scholar, Jo. Fr. Boissonade, published the rhetorical works
of the same codex.

“? For the chronology of Hyrtakenos’s correspondence, see Georgios Fatourios, “Zur Chronologie der
Briefe...,” 221-31.

10 Cf, Thor Sevéenko, “Alexios Makrembolites and His ‘Dialogue Between the Rich and the Poor,” Zbornik
Radova Vizantoloskog Instituta 6 (1960): 187-228, reprinted in Idem, Society and intellectual Life..., VII.

%1 Cf, Ihor Sev&enko, “Society and Intellectual Life...,” 69-92.

85



CEU eTD Collection

intellectuals who did not belong to the Komnenian nobility.””” Karpozilos argues that
Hyrtakenos’ claims of his life being on the fringes of poverty are “more apparent than
real,” and that the image of poverty emerging throughout his correspondence was rather
exaggerated.”’

Enjoying the patronage of the high official Theodore Mouzalon, Hyrtakenos
received a higher education in Constantinople and subsequently became a teacher
sometimes salaried by the court, and operated a private school where his students had to
pay fees fixed by a private contract.”* The most pre-eminent among his students were
Nikephoros Metochites, the son of the megas logothetés, and Basileios Glykys,” the son of
Patriarch John Glykys."*

The list of little-known schoolmasters is extended by Hyrtakenos, who mentions in
one of his letters the case of two professors, Hyaleas®” and Chalkomatopoulos, who
received a salary (siteresion) from the imperial treasury.”® Sevéenko considers that the
members of this intellectual milieu “projected a contradictory self-image: a group exclusive
in its possession of esoteric knowledge, and yet submissive and impotent in the face of the
mighty; a group hobnobbing with the rich, and yet often plagued by poverty.”*’

Maximos Neamonites seems to belong to the latter group, that is to say, one can
arguably place him among the impoverished schoolmasters of the early fourteenth-century
Byzantium, who strived to make a living through their teaching activities. Similar to

Hyrtakenos, yet in opposition to the “gentlemen scholars” introduced above, Maximos

2 For instance, the poems of “Ptochodromos” caricature the plight of the hungry intellectual in racy
language, and Podromos’ plea to Anna Komnena says that is better to be a well fed shopkeeper than a starving
grammarian; cf. Paul Magdalino, The Empire of Manuel I..., 341.

3 Apostolos Karpozilos, “The Correspondance...,” 293.

**Ibid., 286.

55 PLP 4257.

“5°PLP 4271.

57 PLP 29466.

3 Cf. Sophia Mergiali, L'enseignement et les lettrés..., 92-3.

% Thor Sevéenko, “Society and Intellectual Life..., ” 71.
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Neamonites has received little scholarly attention, and has never come into the main focus
and interest of any Byzantinist. The present thesis has endeavoured, by bringing to light
Neamonites’ hitherto unpublished letter collection, extant in the fourteenth-century codex
unicus, Vaticanus Chisianus R. V. 12 (gr. 12), ff. 166-172, to improve in small steps on this
situation.

Thus, the first part of the present study has offered some general considerations on
letter writing and letter collections in (late) Byzantium, a field in need of further
investigation, as a number of “silent” manuscripts of the period are still waiting for
scholars to edit, translate, and contextualize them. Subsequently, a palaeographical and
codicological description of Vat. Chis. R. 1IV. 12 (gr. 12) was offered. Furthermore,
Neamonites’ epp. have been introduced and summarized in the order as they appear in the
manuscript; attention has been equally paid to Neamonites’ epistolographic style, which
seems to abound in quotations and references to classical authors, especially Homer and
Euripides. The first section further highlighted some (auto)-biographical facts embedded in
the letters (especially epp. 1, 3, 5, 7-9, 12-14).

The second part, “Maximos Neamonites as a Schoolmaster,” revealed Maximos as a
schoolmaster striving to secure a living through his teaching activities, yet constantly in a
quest for books. The second section of the thesis has also contextualized, interpreted, and
analysed rhetorically Neamonites’ fourth letter as a possible rhetorical exercise
(progymnasma) of ethopoiia, i.e., character-sketch, whose title may have been “What words
might a mother say to a bishop regarding the marriage of her daughter?”

In conclusion, even though Neamonites’ fourteen epp. do not permit us to draw a
highly extensive knowledge of his life and activity, they do suffice to allow us to pull
Neamonites out of his cone of shadow. Thus, the epistulae depict their author as a

schoolmaster, most probably of primary education, active in Constantinople (ep. 1) in the
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first decades of the fourteenth century (f.1315-1325), eking out a meager income on the
basis of his teaching activities (epp. 1, 2, 6, 10, 14). Occasionally, he lifts the pen to interfere
on behalf of others (epp. 4, 9). Whether for this he received extra salary, it is not certain, but
seems likely.

Heavily reliant on this type of income, the letters portray Neamonites in a constant
struggle of either retaining his students (epp. 2, 6, 10) or gaining more (ep. 14). Moreover,
Neamonites is seen as pursuing his intellectual interests by taking part in the book
transmission economy of the age (ep. 11). Apart from all the details concerning his activity
as a schoolmaster, the letters also speak of Neamonites’ poor health condition (epp. 5, 7, 12,
13, 14).

Maximos Neamonites’ letters do not take us into the “garden of the Muses,”** but
they rather give insights into the everyday social, cultural aspects, and especially
educational system of the early fourteenth-century Palaiologan Byzantium. Moreover, they
are an unique expression, reflection, and an eikon of Neamonites’ soul.

The swan, writes Neamonites, “close to the last moments of her life, sings very
gracefully and sweetly in such a manner that the remembrances of her music and singing
would remain for those still living as an inducement of yearning for it.” Maximos’ letters
might have been enjoyed by those gathering in the fourteenth-century Palaiologan theatra,
but their song remained hitherto unheard for a long time.

The present thesis represents a first step in giving the swan a voice once again.

0 Cf, Manuel 1T Palaiologos (r. 1391-1425), Letter 14, ed. George T. Dennis, The Letters of Manuel IT Palaeologus,
text, translation and notes, CFHB 8 (Washington: Dumbarton Oaks Center for Byzantine Studies, 1977), 37-9.
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Diplomatic transcription of Maximos Neamonites’ letters

I offer below a diplomatic transcription of Neamonites’ hitherto unpublished epp. 2,
4,6, 7,10, 11, and 14, extant in the fourteenth-century codex unicus, Vaticanus Chisianus R.
IV. 12 (gr. 12), ff. 166-172, preserved in the Biblioteca Apostolica Vaticana. Their
transcription is equipped with footnotes undertaking to present a comprehensive and
accurate picture of the original text. Moreover, the punctuation in the manuscript is
indicated by the red symbols. Thus, “,” stands for commas, “.” for points on the line
(Onootiyun teAeia), and “ 7 for middle (otiyun péon teAeia) and upper points (otryun
teleia).
Both in the transcription of the Greek text and in the footnotes I have employed a
set of space-saving conventions and abbreviations as follows:
() parentheses (round brackets) expanding the abbreviations extant in the codex
<> brackets circumscribing the text completely missing from the original
manuscript and reconstructed by the modern editor
(] square brackets indicate a successive repetition of a word(s)
0 superscript square brackets mark either a variant reading of the text indicated in
the margins of the folios or a (later) interlinear addition
| indicates a line break within a word
| indicates the end of a syntactical unit
A the addressee of the letter
CPG  Corpus Paroemiographorum Graecorum®®'

MS manuscript

“1E, Leutsch and F. G. Schneidewin, eds., 2 vols. (Géttingen: Vandenhoeck et Ruprecht, 1839-51).
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10

15

f.166"

f.167"

Letter 2

A: To a sebastos*®*

<0>08fmov oe xpn maAiuforov eivar cefact@v Epiote fi dotatelv. (kal)
petaPolaic taig Evpinov*® cuppetappini|lesOar &vtikpug, womepel v €61v Taig
oD "Apeog Sra|udxaig ktnoduevo(s) Tod fporodoryod,** oltw 81 (kai) Ta mpdg TOV
natda petanndav * ovde TaG oac dvelval dikatov Akodc, Talg ToAAGV dO6Eaig (kai)
naparvéceoty, el mapat|vécelg xpfi @avar * GAAX ur yvduag ovk AevBépac ||
t00T0 Yap (até)pwv ovk EPlepévwy WaAAov @iloug maid(ag) 1delv kaAoD tivog
¢év kataoyéoel yevéoBat, | pBovoivtwy * Todvavtiov & éxpfiv dkivnrov eivan
(kai) povovov &vpi|dvta oig cuvéBov mpd(g) T Tod madog uddnowv ||

¢c T00T0 ye mAov TV 6V cuvABwY, UGV dvameicdvtwy, de&i1d|tra
@Uoe(we) vodoav adT® Pwpacdvtwy *(kal) yoOv i u(ev) éupévelg tfj kaAAiotn
T@V oLUPoLAMIRY, €0 av Exot * (kai) uag dAeintac €€g1¢ é¢ malda tov odv, &l kal
poptik(0v) ein(elv), obk éAdtrouc oluar T@V év OAvumiow mdAal moT
gvdoxki|unodvtwy, einep dxrixo(ac) ||

EMwg 8¢ T dpyUpiov malivvolotroety mpd(g) thv onv oefaoctdTnTa, Und’
glg voOv PdAe “oUte yap “Adng * olte nhp dvepodol mote T pokateAnuu(év)a
Kal WG KAfPog olkelwOEVTA ~ TOAAR ye SNMOV YpAUUATIOTAG O TOAAY TQ

nep1dvt, T} £veia t(ovg) moAA(ovg) OrepPdAAovaty ||

‘2 Cf. ODB 1862-3.
3 Cf. CPG 11, 291: Apostoles 111, 18: "AvOpwnog eUpinog: TOXN eVpiog: didvora eUpinog: tadta i TaAtuPOAwY.
** Homer, Iliad V. 31.
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Letter 4

A: To a bishop

f.167" Bpaxbv <t@®>"" vouiuw yduw xpdvov déomotd pov Be1dt(a)te OUARoaon
kai Buydtpia Té€aca dvo, dnefaAdunv Bavdtw tOv ov|(uyov * kai Oatépav utv
Adyorc émetoa, oLV €pol TO pakog To0To TEPIPaAel “Kail Tf TOV €plwv €pyaoiy,

£.167" tv tpo@rv cuunopilecbat TV devtépav d¢, TOAAD T® uétpw T0D oeuvod (kati)
&Quyog Blov TiHg mpotépac, e Erdeven kbl 7 ohoay und’ dmwoodv, d<mat>Tel' T

yéuov, fj un 8 wag nuépac tpo(fv) fj eadlov évdvua kektnu(éviny ||
kai 81 suvwOovuévn Th TavTng Pia, Tpocépyouar ued’ oo Aoyiouod (kai) 1

* 1® mpdTw mpoofABev dpxiepel T T® TRV mpoedpiav TduTNV

aipoppolodoa,*
d6vti, dOAov Thg ofi¢ dpetiic * || wg obv €kelvny O T@V Bavudt(wv) TARO0G
anfipe mpootéval @ Beav(Bpwm)w Adyw, oVtw KAy®w (AAW T& o®, OV TpoOg
¢kelvov Tpépelg. o0 (kal) tov Opdvov Eméxels Bappricaca, uetd TAG avTAC

Kai)

gAmidog (kal) miotewe mpdogiut * || i ugv odv Txvég Tt (kai) piunua 4 roic ka®’
NUAG 6 xpdvog T®OV ndAat mapadedopév(wv) Evaeiike tedelobat, dei€ov £¢’ Mulv.
Talc ToAAD T aipoppoi(ac) maber mAéov mefouévaig * kai dn wiuntrg Ekeivou,
(kai) @OAag £vdikwg kAn6ron - ||

el &’ oUK G@fikev Womep €Keivov TPOTOG TX AVWKATW TOLETY, GAN 1] o)
aydtng, 1o, mavtdg udAtota Tov AANB(RG) dpxiepéa xapaktnpilov (kai)

kvduvebov f{0n, T® mepidévtt Thg cavtod coi(ag) ~ dvaktnodsdw * || &l § g

nepiPnud T map’ @ kol cogi(ag) Opdvog (kai) Adyog éoti TODTO

%5 deleted.

%6 ¢néyovoav - in the upper left margin.
*7 rubbed away.

“*® Luke 8: 42-8.
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20 napappipnost(at), Tpog tivog &AAov Adyog Tob kahod tolToL XpHuaTog £oeTal *
tadT €ldwg, dokiyacov ta Muétepa  kal td duvatd, Kivdvvevovorn vedvidt

napakARONTL Bondfcat ||

Letter 6

A: T<@®> aUT<®>

f.169" 0 8¢ vOv 0 map’ “EAAnct uubesvduevo(q) Zevg Av e kai étiudto * (kai) 1) téte
mAdvn kal Afjpo(q) kal €€amdtn * kai TO TOV Tpocave|xduevov avTolg
napakekivnuév(ov) @pdvnua * tavtov 8¢ kai avTOC eixov T kal undév T
dtaAAdtTov ékeivorg, mpolofilBov av €0 mpooAimap@v, QUoLY Eunv UeTaueTat

5 k(o) petamAdoat ||
el 8¢ 81 10 Slov dmegrjvato PovAnua, wg oy oidvte JAA(wG) T mepl oF,
npooekeleveTe eival ue 818d|okadov “mpoonTnodunv av katd devtepov mAovv*e
gic av[dpidvta ur petamoindivar £oecbat, TANY Puxfic kal T(QAV) PwVNTIKGOV
abTAG dpydv(wv). oig &v £telelto uév pot kaA®g td thg Téxv(ng) * damdv(ng) 8¢
10 Kal &AAng xpeiag €w mov tuyxav(wv) © o0T Euavtov dvig, £8idovv, kal
n(at)pdot maidwv mapeilxov o0dau®d¢ Tpdyuata ||
¢neidn) & ékelva Adyog Aiv EAwe. kai 1 @Uo1g & AUV AUETATTWTOG TG

Gpxfib(ev) €ruxe SramAdoews. @EPOVNUE Te KekTNUEVOC OTMOlov GV TO0UTW

9 Cf, CPG 11, 24: Diogenianus II, 45: AeOtepog TA0DG: tavTnV TV Tapotpiov oa@f] moiel ®1AAuwy: Tholg T
deltepds éott drimou Aeyduevog, "Av drotixn ** tod obpiov kal kdmaig AT olov deutépa yvwun kod Tpa&ig.
‘H petagopd and tdv vavtiAopévwy; cf. also CPG 11, 155: Macarius III. 20: AgOtepog TA0DG: Eml TOV AoQPAARDG
TLTPATTOVTWV' Tapdoov ol Srapaptdvteg katd OV Tpdtepov TAodV dogaiifovtar mepi OV devtepov.
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25

30

TPOONKOL YNPQ, painv av kal pudAota mpodg o€ TaAnOeg * Eppod pabneryv Svta
kai @iAov uov ||

kol 81 dxove * puotaywydv Y énotlfow tod cod mardod(g), Th @rhix ovy
fittov f th toxn Oappric(ag)  00dE yap Aéyw Td Tpdmw * || kamedn th Téxvn
Xp@uat Tpdg Toptou(6v), 0 uikpoVv Epuatdv o TV AWV yncdu(nv) @ t(ovg)
natd(ag) Exwv drateA®, dUvauiv te kpiTIKNV €xovta, £k te Telp(ag) Kal dywyig,
¢ TOAN elxn tOv @ilov vidv yevésbar éykaltaArperl * Todto oTpépwv kat
guautov mpdg &vdpa vodv Elxovtog dua kai téxvny, 8t1 kepdavoduev dvo Ta
kdAota || T8 ye Sraguyelv dkaipouvg uéupelg, aig €otiv 8te TPOG TOV AL TWY
thic téxv(ng) mAvvoueda * kai ye T0 moAD oD okdmov, TG cLUXVAIG ELIAOTIMINIG
npocaatpovueda ||

vovi § dvw ywpobor motau@v i mnyai”® © kal ol ur €iddtec TV
pevunuév(wv) mAeovektolol ~ kal td¢ YrAgoug, Emakpipobvtar mAéov Tod
Padaudvovo(q)” || ot & €186t(eg), GAN 00 xpr) ToOT einely, mpdg ye €iddta TOV
Abyov motovpevo(v) “ ANy €pricopat oe. €1 ye diateivy, TO ateleg tod maido(g)
npofoarASuevo(q), ||

f.169" (®¢) &v oin yndiov &xwv mAfp(eg) metpdVv te Kai dkavO®V, fpnu(év)og

notfjoan ebyetov. || éyw (8¢) el Aunv oxkamdvn xaip(wv), kol tavtag é€ehely

¢motru(nv) eixov  mét(e)p(ov) 00T Evipyouvv dAryoutodia udha udvn kai Bdatt

470 Cf, CPG 1, 47: Zenobius, I1. 56: "Avw TOTAUQOV iep@V Xwpolot Tnyal: taporpia énl T@V UTeVavVTIwG Aeyouévy
i yivouévwv: olov el 6 mépvog TOV cdppova #Aeye mbpvov. Eneidn) oi motapol Evwdev kdtw péovoty, ov
Kdtwhev dvw; CPG I, 185: Diogenianus 1.27: "Avw TOTap®vV xwpodotl tnyai: émi TV évavting yevopévwy A
Aeyouévwv. Olov, i 6 Tépvog TOV o@pova Aéyel mdpvov; CPG 1, 351: Gregory of Cyprus I, 28: "AVw TOTAURV
xwpodot tnyai: i TdV évavting Aeyopévwy; Cf. CPG 11, 286: Apostoles 11, 92: "Avw motau®dv: Aeinet, xwpolol
neyal: £l TV Evavtiwg Asyopévav' wg 6tav 6 tépvog TOV ow@pova Aéyn Tdpvov.,

71 PadavOuo(¢) MS; cf. CPG 1, 304: Diogenianus VII. 98: PadapdvOvog kploig: €mi t@v €mi dikaioig
paptupovpévwy; CPG 1, 372: Gregory of Cyprus 111, 59: ‘PadaudvOuvog kpioic: i dSikarotdrn; CPG 11, 206: Macarius
VIL 49; ‘PadapdvOvog Spkog: £nl TV Katd pikpol Tivog OpvUVTwy, fyouv kp1od, KUKvov, Aaxdvwy kai T®dv
c‘)po{wv Idem, VIL 50: Padaudvivog Kp{mq émi TOV Sikatotdtwy; CPG I, 632: Apostoles XV. 17: 'PaSapdvaoc
OpKOV €mi TRV émi Smoaoovvn, paptvpoupevwv 0 8¢ Spkog r]v KaTa XNvog fj TAatdvou A KplOU f] Tvog GAAov
To100ToU" 01 AV Héyiotog Spkog dmavtt Adyw kVwv, Enerta xriv. TotodTot 8¢ kai oi Twkpdtoug Spkot.
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f.169"

70 Papl tod mdvou Sraépwv, §| Tobto uév olk &v €molovy, || ool T dvdykn tov

~ v b 7 \ 14 ~ 7 . \ c \
X@pov €xewv akabaptdv, un mpoodaiAevduevo(g) tfi xopnylx ~ (kai) oiovel
VUTTWV oLXVais TOV dwpedv, TOV Suvduevov ékkabapat. || Todto fv kai mepi
100 000 modo(g) ofov @iAdwv dpiote * €mel mOAARG u(ev) deitar kabdposwg *
mAgiovo(g) 8¢ damdvng " €l ye xpewv yevéoOat totodtov, omolov Kal T ThS dpxXAg

gxer tiig ofig ||

Letter 7

A: t® pey(@)A(w) Aoyodét(n) @ Metox(i)t(n)

1] TOAVXPOV10G VOGOG, APYOV TAVTATAGLY TENOINKE UE * KAl T0o00TOV, DOTE
Kol toic €160t Taud, un motevesbat {fjv ~ kai ovte @IAi(ag) dpxdviwv @& Kal
tag peydAa duvauév(wv) @Ai(ag) * tag pev €votoag pot uetpiog to mado(g)
fedvice " tag 8¢ un obo(ag) &dUvata ktricacbat || A ydp kai to o(6v) edotadig
TPOC T& KAAX kai Xpnotdv ABo¢ kal TV dvtikeluév(wv) avtoig duontov, kadd
a6 amdvtwv YAdooaig kettat. ||

oUK v £w¢ tod VOV £E€QUYE Yot TavTeA@G dyvwotov * AAN £nel Tig xpela
KaA(®g) motodoa kekivnk(ev), o0 Sk tavt(ny) GAN Tva k&ue un @eoOyn t& od
QUK TrpoTEPrjUaTa, Kal OV draépn tolc vOv duvau(évorg), kai yvaun kai
TpdéTw, kai Soa ceAjvn TV EAAwV dotépwv, || vOV adth Bappficot memoinké Le.
Kol TpooeAfelv t@® peyodeliw T o® kali O GAnbi¢ E€emelv ocot, ovK
amokpLPoUalL, £TolPwWS ~ FAAwG Te un d¢ mpog O Pevdeobar £tolpws €xw

urtotye mpog o cov d€iwua ||
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f.170"

guol yoOv véq Tdvu T NAkig tOv dnpdypova fiov mobrcavtt *evpédn tig

kol Témo¢ 0UK doVUPWVEG Hov TQ TPSTW *ToD VOV TpwTolkuvnyod AV 1) adAr ||
0¢ t0i¢ Yyovelotv avtod Kat 1xvog Patvwy * GIEVEIUE POt TIUNV, WG KAKETVOL TOTG
pJ ~ _ e b3 pJ ~ I’ 7 bd \ 3 \ )] z \ pJ A \
¢u0ic " k&v ékeivor &’ UmepPdA|Aovoav dpetrv gixov o aidéotuov, (kal) €uoi 8¢
O’ ékelv(ovg) we kAfpog Tic katAxOn * kal olte map’ €kelvolg, drntidn ti, TG
\ o 7 )] ~ 7 7 b \ \ ~ 4 ~ ~
Yap v X&pig €l Afjupd tt tpocAappavov, k&yw o moAAoDd déw T@ TpwToKLVIYD
dobvai T1 ToUtov évekev || émel & O xpdvo(g) kai vOv TV oikei(av) Tpomrv, kai

[owv]

&otdtw ™ cLVEQPepe Kal KIvel Ta akivnta,”” uaAov & einelv td edpimiota, ovk
gxwv IANwE) avtov Enatvely, Téwg & & T1 oL @épwv ToV dv(ov) adtod " Kal T
ofi é€ovoiq mapéppre, xdptv Exerv opoloyd ||

VoDV yap &xwv T xdprtt Tod 6(0)0 UY1d * (ki) BoAoboBat ur BEAwV Toig
€€wh(ev) mapap<p>éovor ~ un d¢ tod dikafov mote duot@vV TV YuxAv, WG
karvo(g) Tag yedittag  (kai) dratolto o kpitrpt(ov) dxpas<v>tov dratnpdv, €xel
(kai) mept ToUTOU, TOD EU0D Aéyw oikru(a)tog 0pdrv TV Phigov, droloetv * (kai)
o0 @Bovroel £vi kedeou(a)tt ur xdpv modawav draowoacd(at) (kai) mpolka
yevéaBat ebepyeTiko(c) (kal) giAétipog” ||

TalT €yw Toi¢ ToANOTg WV dyv(wg) €@ UAT dpetnv kekthioBot fitig
¢naivery el¢ ¢ Tovg katopBodvr(ag), urite TpoTépnua @UoEwS St 00 TIVEG
nappnoidlovr(at), Bappricag T@ ueyéder Thc ong dpethg, Unéuvnoa ||

o0V o0V éoti (kal) Muag tetpuxwuévoug Svt(ag), xpdvw (kai) dobeveia
evtaéo toig evepyétndeion, mapd thg e0yevei(ag) oov, f kal mapafAéPar tpo(g)

Toi¢ dAAo1G de1voig” (kai) Th dovvrfet Tty Qopoloyia " Tpéxeoba ||

72 cf. CPG 1, 197: Diogenianus 1. 6: ‘Akivnta kivelg: 6t 00 Sl K1velv, o0 Bwuoug, ov tédoug; CPG I, 22: Zenobius
L. 55: Akivnta Kivelv: ka® OmepPoAryv, 8tr un del kivelv prte Popods, uite tdgouvg f fpda; CPG 11, 265:
Apostoles 11, 3: 'Akivrta kivelg émi TdOV AMav napdvoua mpattdviwyv. 6t o del KIvelv TouPoug, un tdeoug, un
opognyv; cf. also CPG 11, 5: Diogenianus 1. 25; CPG II, 189; Macarius V. 98.
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fi71"

Letter 10

A: Unknown

1800 oot mémouga T(Ov) vIOV * o0dE yap v dvreimelv keAevovt(og)
Kattoty' €xpfiv Tol¢ mpdnv, udAAov éneotaAu(év)olg, fj mpooéxev t(ov) vodv
¢nel § éotiv Gte OMOla Kal To1¢ TV dabnk(®OV) ypauuateiolg ovpPaivel, T@OV
TPWIWV €mKpatéotepa ta Uotepa yiveobal, delv &yvwu(ev) tolg deutépolg
oLvOEoBat’||

déxou toivuv avt(ov) * @iAny SYv tfj u(nt)pt yevnodu(ev)ov " el d¢ (kai)
oot, ovk oida ~ m(at)np y(ap) €, (kai) {nrtelv od todto Mpoorker ~ GAN STt
TPOTIUAV 0UK 010a¢ Oéav oUtw Tatdd(c), xpru(a)tog dxnpdtov kev(ov) SPecbdar,
g mondei(ag) © o0 O wikpa | 008(Ev) @povrilovoa U(ATINP, @UCEWG
moA1opkovpévn vouw, uetaPefovledodai oe, olopat mémeikev ||

el 8¢ ye xpr unte tod mept mondo(g) okomold diameoelv, Mu(ag) te?”
TANpwt(&g) @avivar ©(Gv) Oneoxnuévwy, €nl mOAD TOV véov * TRV v oiKol
notelobat dratpiPrv, od mpoorikel * GAAX Thig mdAwv dntecbat Taxov  Tva TV

&px®V &g TOA® T® Tévw katePaAldu(e)Oa, émAfouw<v> un yévntat ||

7 ¢ MS.
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Letter 11

A:’Tw(avvn) T® Kprron(o0)A(w)

tva un T TdV arepnu(év)wv 1 ntemodnu(év)n PiPAo(g) dvin nddor, ur t@
KeEKTNU(EV)w ub6vov, GANG (kal) T® Anpou(év)w tavtny €¢ Xelpag, Kavtedbev
U(ev) ékelvog ool, oV & £uol dikato(g) uduov mpootpipetag, adryf oot tadTnV
nendugau(ev) * || (kai) wg &v adtdg ot ouveinorg, (kai) ook EAM(wG),”* A (W)
¢yw dateivopar | udAAov einelv ¢ adtr kabopatat ‘||

o0d(ev) mAov &’ avTng Ovduevor tf tob xpdvou Ppaxvtnti, i TotE
BedcBat BiPAov, £0 Exovoav TR KaAD xapakThipl ToD ypdavtog  kai T® TpdTOV
KTnoau(év)w, thc @ulotiui(ag) xdpv €idévar, ovtwol pdAa ocvyxv(ovg) t@v
Xpuo@v k(a)takevoavti, tod yevésBat Totovtov kUplov KTu(a)tog " b & wg
oiuat, TAéov NUAV, TQ TE TPoyeyovdTL, kal T® VOV, dpeidelg dmotioon moAAdg
TOV Xapitwv @ u(Ev), wg cvvtetaxdtt Totavtny, oiav Tapd ndvt(wv) foxewv
gnavov “T® & WG Eumiotevoavti 6ot, £¢ TOAL Tod xpdvou k(a)taoxedfval, (kai)
w¢ €1k0(¢), tkavnv w@éAeiav Epavicau(év)w ~ todto u(Ev), €k ThC ueTaypa@iic
TQV EyKeEIUéEVWV, o0k OAyNV 8¢, (kal) ék oD dtidvan TavTny &de®g €¢ kdpov ||

GAN el petadoing odv pot, GV avtdg E8péPw thg PiPAov XdpiTog. kai un
™V noTipwtdtny uévov deifag €xeig midaka © f (kal) mivaka, thig &

> tayx’ av, T® Ye TPOTEPW, TR TE WET

anoAavoe(wg) ovdau(@g) dmeipyorg,”
avt(ov), i 8¢ PovAer (kai) ool tpitw, x&pwv eloou(ev) o0 wkp(av) (kai)

dievnvoxévar  und(év) oinodueba, thig mpodieAnuuévng  eikdvog

napadelypatog © @V 1] xdpig, ok el¢ T& oOveyyug uévov, GAAG kai t(ovg)

74 After GAMw¢), two words consciously rubbed away.
7 Subsequently corrected to dneipoc.
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25

drictap(év)oug uetoxetevetor 1 u(ev), €k thHG Mpo@avods kal cuvexol
drevioe(wg) omovddlovrog dmoudEacBor to kaA(Ov) thg Téxvng, 1 & &g  @v T
néTigov avTh¢ kal d1€18&¢ elg kdpov miely, Tapexou(év)n Toic évruyxdvovoty ||
el & o0, képdog v duotépoig Eoetar * AUV u(Ev), (wg) e1ddo1 und(ev), v
€KeTvol TemoviKaoly ~ avtoig 8¢, T(oUg) €k oLYYPAUUATWY EMAivoug, KAK®DG
uiwoacty ~ GV ye uf dvitwv, d@iAdtipog TévTwg mag, O ur MEMOVNKQWG &mi

t00T0 " #ppwoo ||
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Letter 14

A: Unknown

s \ < \ v 7 7 . k) v 7 \ \
onep ov t(fv) aitnowv tadtnv tibepar * ovk £t dagevyet t(fv) o(fv)

¢ BOAa BvTd pot TV mdAat

&yxivorav tuyxdverv y(dp) €id(wc) €0 o1& &t1, TOV
uEV OWANT@V 8te (kal) & &¢ ypauuat(ik)(fv) adt® éomovddleto * || vuvi 8¢
t(fv) omovd(nv) uetabeic €xeivny, OEOn pdAa omovdai(wg) vmnpetio(ag)
ATC0oun @ oePfaot® * (kai) ued’ oi(ag) ovk Av abT® tig uéuparto®” tfic omovd(fig)
TV To100T évepyelv omovdaldvtwy * || o0tog dUvachai pe mpdg of oindeig (kai)
(Mv) t@v viéwv mpo(g) Ady(oug) madaywyiav * évapyfi T10éuevog tpdeaocty *
Bapg énikert(af) ot udAa dvioai oi t& tod okomod ||

yevol pot Aéywv mpodg tov xpnotov uev (kai) [(kai)] mac(®v) yépovra
xapitwv * obx Attov & émkauntdu(ev)ov * iketeiong TV @ilwv, mpdEevog,
oePaotov || ool y(dp) uaAlov tavtnvi t(fv) xdprv, doin &v, f ye T® TdOV yével
npoonkdvt(wv), kv mpofarou(év)w é&ein mavt(ag) dua ouv|dpau(elv) £
peortei(av) mpoofkovr(ag) * || énedn m(até)peg SdaockdA(wv) aitno(tv) tdv
naid(wv) knddu(ev)or, tepimeiotov tibevt(an) el uév odv mpoonkdvt(we) énfer
toUTw £vtedulufoot " t(ov) & T(fv) mapodoav xpei(av) éodu(ev)ov * || deileiag
av Oavudote * tavtov ein(elv) (kai) omoi(ov) oéPag tpéerg t(0lg) TOV LiEwv
uootong ||

el 8¢ 8N ypaof v iketei(av) mpofdrlouar (kai) un katanpdowmn(ov) 6

uaAov €xpfiv (kai) kata t(0v) cov mont(rv) yovvdoacdor * xueililacbai te

npd¢ tovt(o1g) €f mov Té T (kai) dvtifaiver, Bavudoeig undév || to y(ap) év

76 Corrected from t&v.
477 4 . . .
or péuporro as indicated above it.
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25

30

ve@poig maBo¢ uikpol (kai) dkivn(ov) tibnot * kavtedbev ovyyvwotéog 1
peuntéog uaGAAoV Tuyxdvwy eiul To 8¢ (kai) oirjoel To0T ofeoBal ue mou(€lv) wg
Xx@p(av) ovy €(ov) €v guol, un tadtog €v v PdAoig, kayw moAAoD * déw,
uaAA(ov) & év evxiig TiOnut poipa Eadwkévar T® mdOel ToUTw un 8¢ mwmote ||
A (wg) te t(07g) avbopuntws Kivouvu(év)olg K¢ ye ob mpo(g) Td KaAa
Aéyog duxog tavt(dv) t® Amd yAdtt(ng) (kai) k()T SyYnv dovar(ar)
npoiéu(ev)og || womepel kivduveler prte Adyw uit dv(Opamw unddAw(c)
Uneikerv t(01g) drakeru(év)oig un ovtwol “kav gdnt(at) ta tod Adyov oerprjvela’”
il k()T Evpumid(nv) ein(eiv), yévnt(ai) tig @BSyyog - téxvn Tivog * tod t(fv)

ikeoi(av) mpoodyovtog - &v te Bpayioot xepoi te (kai) kSuaiorv ||

78 serprivia MS.

101



CEU eTD Collection

BIBLIOGRAPHY

1. Primary sources
Griinbart, Michael. Epistularum byzantinarum initia. Hildesheim: Olms-Weidmann, 2001.

Leutsch, E. and F. G. Schneidewin, ed. Corpus Paroemiographorum Graecorum. 2 vols.
Gottingen: Vandenhoeck et Ruprecht, 1839-51.

Neamonita, Maximus. Epistulae. Manuscript Vaticanus Chisianus R. IV. 12 (gr. 12), ff. 166"-172".

2. Secondary literature
A Companion to Greek Rhetoric. Ed. lan Worthington. Oxford: Wiley-Blackwell, 2007.

Angelov, Dimiter. Imperial Ideology and Political Thought in Byzantium (1204-1330). Cambridge:
Cambridge University Press, 2007.

Arnott, W. Geoffrey. “Swan Song,” Greece & Rome 24 (1977): 149-153.

Atsalos, Basile. La Terminologie du livre-manuscrit a I'époque byzantine: Premiére partie. Termes
désignant le livre-manuscrit et 'écriture. Thessalonike: University Studio Press, 2001.

Barthes, Roland. Image Music Text. Essays selected and translated by Stephen Heath. London:
Fontana Press, 1977.

Bianconi, Daniele. “Eracle e Iolao. Aspetti della collaborazione tra copisti nell’eta dei
Paleologi.” BZ 96 (2003): 521-58.

. “Libri e mani. Sulla formazione di alcune miscellanee dell’eta dei Paleologi.”

Segno e Testo 2 (2004): 311-63.

________ . Tessalonica nell’eta dei Paleologi: le practiche intellectuali nel riflesso della cultura scritta.
Paris: EHESS. Centre d’études byzantines, néo-helléniques et sud-est européennes,
2005.

Bourbouhakis, Emmanuel C. “Rhetoric and Performance.” In Paul Stephenson, ed., The
Byzantine World. London and New York: Routledge, 2008.

Bourdieu, Pierre. Langage et pouvoir symbolique. Paris: Editions Fayard, Edition du Seuil, 2001.
Browning, Robert. “A Byzantine Scholar of the Early Fourteenth Century: Georgios

Karbones.” In Gonimos. Neoplatonic and Byzantine Studies Presented to Leendert G.
Westerink at 75, ed. John Duffy and John Peradotto, 223- 231. Buffalo: Arethusa, 1988.

102



CEU eTD Collection

. “Byzantine Scholarship.” Past and Present 28 (1964): 3-22.

________ . “Further Reflections on Byzantine Literacy.” To EAAnvikdv: Studies in Honour of
Spyros Vryonis, Jr. 1 (1993): 69-84.

. “Literacy in the Byzantine World.” BMGS 4 (1978): 39-54.

________ . “Teachers.” In The Byzantines, ed. Guglielmo Cavallo. 95-116. Chicago: University
of Chicago Press, 1997.

________ . “The Patriarchal School at Constantinople in the Twelfth Century.” B 32 (1962):
167-202; 33 (1963): 11-40.

________ . “The Language of Byzantine Literature.” In Greek Literature in the Byzantine Period,
ed. Gregory Nagy, 103-133. Greek Literature 8. New York: Routledge, 2001.

Constantinides, C. N. Higher Education in Byzantium in the Thirteenth and Early Fourteenth
Centuries (1204-ca. 1310). Nicosia: Cyprus Research Centre, 1982.

________ “Teachers and Students of Rhetoric in Late Byzantine Period.” In Rhetoric in
Byzantium. Papers from the Thirty-Fifth Spring Symposium of Byzantine Studies, Exeter
College, University of Oxford, March 2001, ed. Elizabeth Jeffreys, 39-54. Aldershot,
England; Burlington, VT: Ashgate, 2003.

________ . “The Scholars and their Books in the Late Thirteenth Century.” JOB 32 (1982): 13-
21.

Cribiore, Raffaella. Gymnastics of the Mind: Greek Education in Hellenistic and Roman Egypt.
Princeton: Princeton University Press, 2001, reprinted 2005.

Dennis, T. George. “Gregory of Nazianzus and Byzantine Letter Writing.” In Thomas Halton
and Joseph P. Williman, eds., Diakonia: Studies in Honor of Robert Meyer, vol. 1, 3-13.
Washington: Catholic University of America Press, 1986.

________ “The Byzantines as Revealed in Their Letters.” In Gonimos. Neoplatonic and
Byzantine Studies Presented to Leendert G. Westerink at 75, ed. John Duffy and John
Peradotto, 155-65. Buffalo: Arethusa, 1988.

________ . The Letters of Manuel II Palaeologus. CFHB 8. Washington: Dumbarton Oaks Center
for Byzantine Studies, 1977.

Fatouros, Georgios. “Zur Chronologie der Briefe des Theodoros Hyrtakenos.” JOB 43 (1993):
221-31.

Fisher, E. A. “Planoudes. Holobolos, and the Motivation for Translation.” GRBS 43 (2002): 77-
104.

Franchi de’ Cavallieri, Pius. Codices graeci Chisiani et Borgiani. Rome: Typis Polyglottis
Vaticanis, 1927.

103



CEU eTD Collection

Fryde, Edmund. The Early Palaeologan Renaissance (1261-c.1360). Leiden; Boston; Kéln: Brill,
2000.

Garland, Lynda. “The Life and Ideology of Byzantine Women.” B 58 (1988): 361-93.

Gaul, Niels. Thomas Magistros und die spdtbyzantinische Sophistik. Studien zum Humanismus
urbaner Eliten in der friihen Palaiologenzeit. Mainzer Verdffentlichungen zur
Byzantinistik 10. Wiesbaden: Harrassowitz, 2011.

________ “Moschopulos, Lopadiotes, Phrankopulos (?), Magistros, Staphidakes:
Prosopographisches und Methodologisches zur Lexikographie des frithen 14.
Jahrhunderts.” In Lexicologica Byzantina, ed. Erich Trapp and Sonja Schénauer, 163-
196. Beitrdge zum Kolloquium zur byzantinischen Lexikographie (Bonn, 13-15 Juli
2007). Géttingen: V&R Unipress, 2008.

________ . “The Twitching Shroud: Collective Construction of Paideia in the Circle of Thomas
Magistros.” Segno e Testo 5 (2007): 263-340.

Griinbart, Michael, ed. Theatron: Rhetorische Kultur in Spdtantike und Mittelalter = Rhetorical
Culture in Late Antiquity and the Middle Ages, Millennium-Studien zu Kultur und
Geschichte des ersten Jahrtausends n. Chr. / Millennium Studies in the Culture
and History of the First Millennium C.E., vol. 13. Berlin: Walter De Gruyter, 2007.

________ . Formen der Anrede im byzantinischen Brief vom 6. bis zum 12. Jahrhundert. Wiener
byzantinistische Studien 25. Vienna: Verlag der Osterreichischen Akademie der
Wissenschaften, 2005.

Guilland, Rodolphe. Essai sur Nicéphore Grégoras: 'homme et loeuvre. Paris: Librairie
Orientaliste P. Geuthner, 1926.

Handbook of Classical Rhetoric in the Hellenistic Age, 330 B.C.-A.D. 400. Ed. Stanley E. Porter.
Leiden: Brill, 1997.

Hatlie, Peter. “Redeeming Byzantine epistolography.” BMGS 20 (1996): 213-248.

Heath, Malcolm. Hermogenes On Issues: Strategies of Argument in Later Greek Rhetoric. Oxford:
Clarendon Press; New York: Oxford University Press, 1995.

. Menander: a Rhetor in Context. Oxford, New York: Oxford University Press, 2004.

. “Theon and the History of the Progymnasmata.” GRBS 43 (2002/3): 129-60.

Hero, Angela Constantinides, ed. A Woman’s Quest for Spiritual Guidance: The Correspondence of
Princess Irene Eulogia Choumnaina Palaiologina. Intro.John Meyendorff. Brookline,
MA: Hellenic College Press, 1986.

________ “Irene-Eulogia Choumnaina Palaiologina, Abbess of the Convent of
Philanthropos Soter in Constantinople.” ByzF 9 (1985): 119-157.

104



CEU eTD Collection

Horrocks, Geoffrey. Greek. A History of the Language and Its Speakers, 2nd edition. Malden,
Mass.: Wiley-Blackwell, 2010.

Hult, Karin, ed. and tr. Theodore Metochites on Ancient Authors and Philosophy: Semeioseis
gnomikai 1-26 & 71. Gothenburg: Acta Universitatis Gothoburgensis, 2002.

Hunger, Herbert. “On the Imitation (Miunoic) of Antiquity in Byzantine Literature.” DOP 23-
4 (1969-70): 15-38. Reprinted in Greek Literature in the Byzantine Period, ed. Gregory
Nagy, 80-101. Greek Literature 8. New York: Routledge, 2001.

Irigoin, Jean. “Les débuts de 'emploi du papier a Byzance.” BZ 46 (1953): 314-19.

________ . “Les filigranes de Fabriano (noms de papetiers) dans les manuscrits grecs du
début du XIVe siécle.” Scriptorium 12 (1958): 44-50.

________ . “Les filigranes de Fabriano (noms de papetiers) dans les manuscrits grecs du
début du XIVe siécle. Note complémentaire.” Scriptorium 12 (1958): 281-282.

________ . “Les premiers manuscrits grecs écrits sur papier et le probléeme du bombycin.”
Scriptorium 4 (1950): 194-204.

________ . “Papiers orientaux et papiers occidentaux.” Bollettino dell'Instituto Centrale per la
Patologia del Libro 42 (1988): 57-80.

Jenkins, Romilly. “The Hellenistic Origins of Byzantine Literature.” DOP 17 (1963): 39-52.

Karpozilos, Apostolos. “Books and Bookmen in the 14th Century. The Epistolographical
Evidence.” JOB 41 (1991): 255-76.

. “Realia in Byzantine Epistolography X-XlIc.” BZ 77 (1984): 20-37.

. “Realia in Byzantine Epistolography XIII-XVc.” BZ 88 (1995): 68-84.

. “The Correspondence of Theodoros Hyrtakenos.” JOB 40 (1990): 275-94.

Kaldellis, Anthony. Hellenism in Byzantium. The Transformations of Greek Identity and the
Reception of the Classical Tradition. Cambridge: Cambridge University Press, 2007.

Kalogeras, Nikos. “Education Envisioned or the Miracle of Learning in Byzantium.” BSI 64
(2006): 111 - 124.

Karlin-Hayter, P. “Further Notes on Byzantine Marriage: Raptus-apmayn or puvnoteiai?” DOP
46 (1992): 133-154.

Kassel R. and C. Austin, Poetae Comici Graeci. Vol. 2. Berlin: de Gruyter, 1983.
Kazhdan, Alexander. “Women at Home.” DOP 52 (1998): 1-17.

Kennedy, George A. Progymnasmata: Greek Textbooks of Prose Composition and Rhetoric. Writings
from the Greco-Roman World 10. Atlanta: Society of Biblical Literature, 2003.

105



CEU eTD Collection

Kim, Lawrence. “The Literary Heritage as Language: Atticism and the Second Sophistic.” In
A Companion to the Ancient Greek, ed. Egbert J. Bakker. Malden, MA: Wiley-Blackwell,
2010.

Kotzabassi, Sofia. “Die Progymnasmata des Gregor von Zypern.” Hellenika 43 (1993): 45-63.

________ . “Kopieren und Exzerpieren in der Palaiologenzeit.” In The Legacy of Bernard de
Montfaucon: Three Hundred Years of Studies on Greek Handwriting, ed. Antonio Bravo
Garcia, Inmaculada Pérez Martin, 473-482. Proceedings of the Seventh
International Colloquium of Greek Palaeography (Madrid - Salamanca, 15-20
September 2008). Bibliologia 31. Turnhout: Brepols, 2010.

Kourouses, Stavros. “Tpnyopiov apyieniokémov BovAyapiag (1y'/1d" ai.) émotolal uetd
twvwv Proypagikdv e€akpipioswe.” (The Letters of Gregory, archbishop of
Bulgaria (13™-14™ centuries), with some biographical identifications). EEBS 45
(1981-1982): 516-558.

Kustas, George L. Studies in Byzantine Rhetoric. Thessalonike: Patriarchal Institute for
Patristic Studies, 1973.

________ . “The Function and Evolution of Byzantine Rhetoric.” Viator. Medieval and
Renaissance Studies 1 (1971): 55-73. Reprinted in Greek Literature in the Byzantine
Period, ed. Gregory Nagy, 179-197. Greek Literature 8. New York: Routledge, 2001.

Kyrris, Costas. “Le role de la femme dans la société byzantine particulierement pendant les
derniers siecles.” JOB 32 (1982): 463-472.

Laiou, Angeliki E. “Byzantium and the Neighboring Powers: Small-State Policies and
Complexities.” In Byzantium: Faith and Power (1261-1557). Perspectives on Late Byzantine
Art and Culture. New York: Metropolitan Museum of Art; New Haven: Yale
University Press, 2006.

________ Consent and coercion to sex and marriage in ancient and medieval societies.
Washington: Dumbarton Oaks Research Library and Collection, 1993.

________ . Constantinople and the Latins: The Foreign Policy of Andronicus II, 1282-1328.
Cambridge: Harvard University Press, 1972.

. Gender, Society and Economic Life in Byzantium. Brookfield, VT: Variorum, 1992.

. Mariage, amour et parenté a Byzance aux Xle-XIIle siécles. Paris: De Boccard, 1992.

________ . “Marriage Prohibitions, Marriage Strategies and the Dowry in Thirteenth-
Century Byzantium.” In La transmission du patrimoine: Byzance et [laire
méditerranéenne, ed. Joélle Beaucamp and Gilbert Dagron, 129-160. Paris: De
Boccard, 1998.

________ . “Observations on the Life and Ideology of Byzantine Women.” ByzF 9 (1985): 59-
102.

106



CEU eTD Collection

________ . “The Correspondence of Gregorios Kyprios as a Source for the History of Social
and Political Behaviour in Byzantium or on Government by Rhetoric.” In Geschichte
und Kultur der Palaiologenzeit: Referate des Internationalen Symposions zu Ehren von
Herbert Hunger (Wien, 30. November bis 3. Dezember 1994), ed. Werner Seibt, 91-
108. Verdffentlichungen der Kommission fiir Byzantinistik 8. Vienna: Verlag der
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1996.

________ . “The Palaiologoi and the World around Them (1261-1400).” In The Cambridge
History of the Byzantine Empire c. 500-1492, ed. Jonathan Shepard, 803-833. Cambridge:
Cambridge University Press, 2008.

. “The Role of Women in Byzantine Society.” JOB 31 (1981): 233-60.

________ . “Women in Byzantine Society.” In Women in Medieval Western European Culture, ed.
Linda E. Mitchell, 81-94. New York: Garland Publishing, 1999.

Lanham, Richard A. A Handlist of Rhetorical Terms, second edition. Berkeley: University of
California Press, 1991.

Laurent, Vitalien. Les bulles métriques dans la sigillographie byzantine, Archives de 1'Orient
chrétien 2 (Athens: Estia, 1932). no 178.

Lauxtermann, Marc D. The Spring of Rhythm: an Essay on the Political Verse and Other Byzantine
Metres. Vienna: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1999.

Lemerle, Paul. Byzantine Humanism: the First Phase: Notes and Remarks on Education and Culture
in Byzantium from its Origins to the 10th century. Tr. Helen Lindsay, Ann Moffatt.
Canberra: Australian Association for Byzantine Studies, 1986.

Littlewood, Anthony R. “An ‘Tkon of the Soul’: the Byzantine Letter.” Visible Language 10
(1976): 197-226.

________ . “A Statistical Survey of the Incidence of Repeated Quotations in Selected
Byzantine Letter-Writers.” In Gonimos. Neoplatonic and Byzantine Studies Presented to
Leendert G. Westerink at 75, ed. John Duffy and John Peradotto, 137-54. Buffalo:
Arethusa, 1988.

Macrides, Ruth. “Dowry and Inheritance in the Late Period: Some Cases from the
Patriarchal Register.” In Eherecht und Familiengut in Antike und Mittelalter. Ed. D.
Simon, 89-98Miinchen : R. Oldenbourg, 1992.

________ . “From the Komnenoi to the Palaiologoi: Imperial Models in Decline and Exile.” In
New Constantines. The Rhythm of Imperial Renewal in Byzantium, 4™-13" Centuries.
Papers from the Twenty-sixth Spring Symposium of Byzantine Studies, St
Andrews, March 1992. Ed. Paul Magdalino, 269-282. Aldershot: Variorum, 1994,

Mango, Cyril. Byzantine Literature as a Distorting Mirror. An Inaugural lecture delivered before
the University of Oxford on 21 May 1974. Oxford: Clarendon Press, 1975.

107



CEU eTD Collection

Menander Rhetor. A Commentary. Ed. and tr. Donald A. Russell and Nigel G. Wilson. Oxford:
Clarendon Press; New York: Oxford University Press, 1981.

Mergiali, Sophia. L'enseignement et les lettrés pendant I'époque des Paléologues. Kentron Ereunes
Byzantiou 5. Athens: Hetaireia ton Philon tou Laou, 1996.

Meyendorff, John. “Christian Marriage in Byzantium: The Canonical and Liturgical
Tradition.” DOP 44 (1990): 99-107.

Mondrain, Brigitte, ed. Lire et écrire a Byzance. Monographies 19. Paris: Association des Amis
du Centre d’ Histoire et Civilisation de Byzance, 2006.

________ . “La réutilisation de parchemin ancien dans les livres a Constantinople au XIVe et
au XVe siécle: quelques exemples, de la ‘collection philosophique’ aux folios
palimpsestes du Parisinus gr. 1220.” In Libri Palinsesti Greci: Conservazione, Restauro
Digitale, Studio. Atti del Convegno Internazionale, ed. Santo Luca, 111-130. Rome:
Comitato Nazionale per la celebrazione del Millenario della Fondazione dell’
Abbazia di S. Nilo a Grottaferata, 2008.

Mosin, Vladimir A., Seid M. Tralji¢, ed. Filigranes des XIIle et XIVe siécles. Zagreb : Académie
yougoslave des sciences et des beaux-arts, Institut d” histoire, 1957.

Mullett, Margaret. “Dancing with Deconstructionists in the Gardens of the Muses: New
Literary History vs ?” BMGS 14 (1990): 258-75.

________ . Letters, Literacy and Literature in Byzantium. Aldershot: Ashgate, 2007.

________ . “Originality in the Byzantine Letter: The Case of Exile.” In Originality in Byzantine
Literature, Art and Music: a Collection of Essays, ed. A. R. Littlewood, 39-58. Oxbow
Monograph 50. Oxford: Oxbow Books, 1995.

________ . Theophylact of Ochrid. Reading the Letters of a Byzantine Archbishop. Birmingham
Byzantine and Ottoman Monographs 2. Aldershot: Variorum, 1997.

________ . “The Classical Tradition in the Byzantine Letter.” In Byzantium and the Classical
Tradition, ed. Margaret Mullett and Roger Scott, 75-93. Thirteenth Spring
Symposium of Byzantine Studies 1979. Birmingham: Centre for Byzantine Studies,
University of Birmingham, 1981.

Murphy, James J. “The Key Role of Habit in Roman Rhetoric and Education as described by
Quintilian.” In Quintiliano: Historia y actualidad de la retérica. Actas del Congreso
Internacional “Quintiliano: Historia y Actualidad de la Retérica: XIX centenario de
la Institutio oratoria,” ed. Tomds Albaladejo, Emilio del Rio, José Antonio Caballero,
141-50. Logrofio: Instituto de Estudios Riojanos, 1998.

Necipoglu, Nevra. Byzantium between the Ottomans and the Latins: Politics and Society in the Late
Empire. Cambridge, New York: Cambridge University Press, 2009.

Nelson, Robert. “The Chora and the Great Church: Intervisuality in Fourteenth-Century
Constantinople.” BMGS 23 (1999): 67-101.

108



CEU eTD Collection

Nicol, Donald M. Church and Society in the Last Centuries of Byzantium. Cambridge: Cambridge
University Press, 1979.

________ . Studies in Late Byzantine History and Prosopography. London: Variorum Reprints,
1986.

________ . The Last Centuries of Byzantium (1261-1453). 2nd ed. Cambridge: Cambridge
University Press, 1993.

Omont, H. Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibliothéque Nationale, vol. 1. Paris,
1886.

Papaioannou, Stratis. “Letter-Writing.” In Paul Stephenson, ed., The Byzantine World, 188-99.
London and New York: Routledge, 2009.

Papadatou, Daphne. “Divorce by Mutual Consent and Its Customary Application in
Byzantium.” BSI 58 (1997): 269-273.

Patillon, Michel. Hermogeéne. L'art rhétorique. Paris: L’Age d’Homme, 1997.

. La Théorie du discourse chez Hermogeéne le rhéteur. Paris: Les Belles Lettres, 1988.

Patlagean, Evelyne. Un moyen dge grec. Byzance IX® - XV* siécle. Paris: Albin Michel, 2007.

Pérez Martin, Inmaculada. El patriarca Gregorio de Chipre (ca. 1240-1290) y la transmision de los
textos cldsicos en Bizancio. Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Cientificas,

1996.

________ . “La ‘escuela de Planudes’: Notas paleograficas a una publicacién reciente sobre
los escolios euripideos,” BZ 90 (1997): 73-96.

________ . “La Formacion Intelectual de las Aristécratas Byzantinas (siglos XI-XIV).” In Las
Sabias mujeres: educacion, saber y autoria (siglos III-XVII). Ed. Maria del Mar Grafia Cid,
77-94. Madrid: Asociacién Cultural Al-Mudayna, 1994.

Rein, Johan E. Die Florentiner Briefsammlung: Codex Laurentianus S. Marco 356. Helsinki:
Suomalaisen Tiedeakatemian Kustantama, 1915.

Reinsch, Roderich. “The History of Editing Byzantine Historiographical Texts.” In Paul
Stephenson. Ed., The Byzantine World. London and New York: Routledge, 2008, 435-
444,

Reynolds, L. D., and Nigel G. Wilson. Scribes and Scholars: A Guide to the Transmission of Greek
and Latin Literature. 3rd ed. Oxford: Oxford University Press, 1991.

Rhetoric in Byzantium. Ed. Elizabeth Jeffreys. Papers from the Thirty-Fifth Spring Symposium

of Byzantine Studies, Exeter College, University of Oxford, March 2001. Aldershot,
Burlington, VT: Ashgate, 2003.

109



CEU eTD Collection

Rosenmeyer, Patricia A. Ancient Greek Literary Letters. London and New York: Routledge,
2006.

Runciman, Steven. The Last Byzantine Renaissance. Cambridge: Cambridge University Press,
1970.

. Byzantium and the Renaissance. Tucson: University of Arizona Press, 1970.

Ryder, Judith R. The Career and Writings of Demetrius Kydones: a Study of Fourteenth-Century
Byzantine Politics, Religion and Society. Leiden: Brill, 2010.

Sevcenko, Thor. “Alexios Makrembolites and His ‘Dialogue Between the Rich and the Poor.”
Zbornik Radova Vizantoloskog Instituta 6 (1960): 187-228.

________ . Etudes sur la polémique entre Théodore Métochite et Nicéphore Choumnos. Brussels:
Byzanthion, 1962.

________ . Ideology, Letters and Culture in the Byzantine World. London: Variorum Reprints,
1982.

________ . “Palaiologan Learning.” In The Oxford History of Byzantium, ed. Cyril Mango, 284-
318. Oxford: Oxford University Press, 2002.

. Society and Intellectual Life in Late Byzantium. London: Variorum Reprints, 1981.

________ . “Theodore Metochites, the Chora, and the Intellectual Trends of His Times.” In
The Kariye Djami, ed. Paul Atkins Underwood, vol. 4, 19-84. Studies in the Art of the
Kariye Djami and its Intellectual Background. Princeton: Princeton University
Press, 1975. [translated and reprinted in French as “Théodore Métochites, Chora at
les courants intellectuels de 1'époque,” In Thor Sevcenko, Ideology, Letters and
Culture in the Byzantine World, VIII. London: Variorum Reprints, 1982].

________ . “The Palaeologan Renaissance.” In Renaissances before the Renaissance: Cultural
Revivals of Late Antiquity and the Middle Ages. Ed. Warren Treadgold, 144-171.
Stanford: Stanford University Press, 1984.

Smith, Ole Langwitz. “Tricliniana,” CIMed 33 (1981/2): 239-262.

. “Tricliniana I1.” CIMed 43 (1992): 187-229.

Shotwell, M. H. “On the Originality of Demetrius Triclinius in Editing and Commenting on
the Byzantine Triad of Aeschylus.” PhD dissertation, Brown University, 1982.

Swain, Simon. Hellenism and Empire: Language, Classicism, and Power in the Greek World, a. d. 50-
250. Oxford: Clarendon Press, 1996.

Talbot, Alice-Mary. “Empress Theodora Palaiologina, Wife of Michael VIIL.” DOP 46 (1992):
295-303.

Tinnefeld, Franz. “Intellectuals in Late Byzantine Thessalonike.” DOP 57 (2004): 153-172.

110



CEU eTD Collection

The Cambridge Companion to Ancient Rhetoric. Ed. Erik Gunderson. Cambridge: Cambridge
University Press, 2009.

The Classical Tradition. Ed. Anthony Grafton, Glenn W. Most, Salvatore Settis. Cambridge,
Mass.: Belknap Press of Harvard University Press, 2010.

The Chreia in Ancient Rhetoric. The Progymnasmata. Vol. 1. Eds. Ronald F. Hock and Edward N.
O’Neil. Atlanta: Scholars Press, 1986.

The Chreia and Ancient Rhetoric: Classroom Exercises. Vol. 2. Eds. Ronald F. Hock and Edward N.
O’Neil. Atlanta: Society of Biblical Literature, 2002.

The Oxford Handbook of Byzantine Studies. Ed. Elizabeth Jeffreys, John Haldon and Robin
Cormack. New York: Oxford University Press, 2008.

The Twilight of Byzantium: Aspects of Cultural and Religious History in the Late Byzantine Empire.
Ed. Slobodan Cur¢i¢, Doula Mouriki. Princeton: Princeton University Press, 1991.

Toth, 1. Rhetorical Theatron in Late Byzantium. The Example of Palaiologan Imperial Orations. In
Theatron. Rhetorische Kultur in Spdtantike und Mittelaler, ed. M. Griinbart. Vienna: De
Gruyter, 2007: 429-448.

Trapp, Michael. Greek and Latin Letters: an Anthology with Translation. Cambridge: Cambridge
University Press, 2003.

Trapp, Erich, Rainer Walther, Hans-Veit Beyer et al. Prosopographisches Lexikon der
Palaiologenzeit. Vienna: Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften,
1976-2001.

Treadgold, Warren T. “The Revival of the Byzantine Learning and the Revival of the
Byzantine State.” The American Historical Review 84 (1979): 1245-1266.

Verpeaux, Jean. Nicéphore Choumnos. Homme d’état et humaniste byzantin (ca. 1250/1255-1327).
Paris: A. et J. Picard, 1959.

Wasserstein, A. “An Unpublished Treatise by Demetrius Triclinius on Lunar Theory.” JOBG
16 (1967): 153-74.

Webb, Ruth. Ekphrasis, Imagination and Persuasion in Ancient Rhetorical Theory and Practice.
Farnham, England; Burlington, VT: Ashgate, 2009.

________ . “The Progymnasmata as Practice.” In Y. L. Too, ed., Education in Greek and Roman
Antiquity. Leiden: Brill, 2001. 289-316.

Wilson, Nigel G. “Miscellanea Palaeographica, I: Planudes and Triclinius again.” GRBS 22
(1981): 395-7.

. “Planudes and Triclinius.” GRBS 19 (1978): 389-394.

111



CEU eTD Collection

________ . Scholars of Byzantium. London: Duckworth; Cambridge, Mass.: Medieval Academy
of America, 1996.

Wooten, Cecil. Hermogenes’ On Types of Style. Chapel Hill: University of North Carolina Press,
1987.

Worthington, Ian, ed. A Companion to Greek Rhetoric. Malden, MA: Blackwell, 2007.

112



CEU eTD Collection

PLATES: Manuscript Vaticanus Chisianus R. IV. 12 (gr. 12), ff. 166-172

113



CEU eTD Collection

For copyright reasons these plates cannot be displayed

PLATE 1

114



CEU eTD Collection

For copyright reasons these plates cannot be displayed

PLATE 2

115



CEU eTD Collection

For copyright reasons these plates cannot be displayed

PLATE 3

116



CEU eTD Collection

For copyright reasons these plates cannot be displayed

PLATE 4

117



CEU eTD Collection

For copyright reasons these plates cannot be displayed

PLATE 5

118



CEU eTD Collection

For copyright reasons these plates cannot be displayed

PLATE 6

119



CEU eTD Collection

For copyright reasons these plates cannot be displayed

PLATE 7

120



	ACKNOWLEDGMENTS
	LIST OF ABBREVIATIONS
	LIST OF PLATES
	INTRODUCTION
	1. Prolegomena
	2. Previous scholarship
	3. Research questions and methodology
	4. Structure of the thesis

	FIRST PART: APPROACHING THE LETTERS OF MAXIMOS NEAMONITES
	1. Letter writing in Byzantium
	2. The manuscript Vaticanus Chisianus R. IV. 12 (gr. 12)

	SECOND PART: MAXIMOS NEAMONITES AS A SCHOOLMASTER
	1. Maximos Neamonites as a schoolmaster
	2. A woman’s plea for financial support or an ēthopoiïa in Maximos Neamonites’ ep. 4

	CONCLUSIONS AND CONTEXTUALIZATIONS
	APPENDIX
	BIBLIOGRAPHY
	PLATES: Manuscript Vaticanus Chisianus R. IV. 12 (gr. 12), ff. 166–172

